














Bagkground
Al Age & Sex

A2 Birthplace
A3 Education

A4 Occupation

A5 Residence
Senegambian contact

B1

B2 Father's
occupation

B4 Education

B5 Health

Language Repertoire
Cl HL1

C2 HLz

C3 LWC (A2)

C4 L/Education (A3)

C5 L/Religion

F60+
Ziguinchor
Primary & secondary

Tcacher

Banjul

v

Clerk in French
company

Brother educated
in Dakar

v
Wolof

Wolof (came to
Banjul when 3
years old).

English

English Latin

M60+
Ziguinchor

Primary English
French primary
< university

Diplomat

Dakar

/

Clerk/accountant
in French company

Started education
in Banjul bcfore
being sent to
re¢lations in Dakar,

Wolof

Wolof

English French
(University)

French Latin

F40+
Banjul
primary »
university

llcadtcacher

Dakar

v

Accountant
Maurel & Prom (G)

a little English
cducation before
being sent to
convent (S)

Wolof

Wolof

a little English
then French
~ university

French Latin

M40+
Banjui
University

Theatre director

Dakar

v

Accountant
Maurel & Prom (G)

3 years' primary
cducation in
Banjul,

Wolof

Wolof

English then
French
< University

French Latin

M6O+
Cacheu
Primary

Accountant for
Vézia (G) 1923-
1930, Retd.

Dakar

/

Father was a
dealer from Gorée

Wolof

French

French Latin

C6 LWC (AS) Wolof & Aku Wolof Wolof Wolof Wolof
C7 WLs English & Wolof French (& English) French Wolof French Wolof
former teacher

C8 oL1 English English English (teacher) English French
C9 oL2 French French French a little English
C10 5/G LWC ) Wolof English (Gambian Wolof (B1) Wolof, some English Wolof French

officials) French English (with

(liigh Commission) officials)

or Wolof (with

family & those who

speak neither

French nor English) :
Qther E As a diplomat was Former English Occasional

postced to Senegal- teacher., New goes cultural

cse Iligh Commis- on occasional exchanges.

sion (G) for a professional

time, . visits to the

Gambia.
VI:? vIi:8 vI:9 VI:10 VI:11

Table VI: Families Originally Moving between Scnegal and the Gambia for Employment in French Companies: 7

the Acquisition of n Sccond Official

lLanguage (OL2) through Fducation and Professionnd

Lmployment
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4.3.4. Oku families who have migrated from Sierra Leone

to Senegal and the Gambia.

Introduction

The Oku are descended from the Liberated

Africans or Recaptives who were settled in Freetown after

being released by the Court of Vice-Admiralty1 from ships
taking them illegally to slavery in the New World.
Although the Liberated Africans employed by Koelle (1854)

as informants for his Polyglotta Africana originated from

a wide area across West and Central Africa, Fyfe (1962:170)3
points out that,'by the 1820's, those from Yorubaland and
the surrounding area predominated. Both Koelle (1854:5)

and Clarke (1843:47)4 use the term Akoo, or Aku, for
Liberated Africans originating from the Yoruba area, but,
despite the wide variety of ethnic backgrounds that Clarke
identifieds, they followed the same pattern as other groups
in the settlement by tending to live in village communities

under their own headman, and forming mutual aid or benefit

1. Porter, A.T., Creoledom, OUP, London, 1963, p.10, 36.

2. Koelle, S.W., Polyglotta Africana, Church Missionary
Society, London, 1854, republished 1963 by Fourah Bay
College, University College of Sierra Leone.

3. Fyfe, C., A History of Sierra Leone, OUP, London, 1962,
p-170.

4, Clarke, R., Sierra Leone, African Publication Society,
London, 1843, new impression 1969.

5. Idem, p.147: "... though known in this Colony by the
name of 'Akoo', they are better known by the term 'Eyeos'
or 'Yarribeans'; they are, moreover, distinguished into
tribes, bearing the names of their native localities,
Doholibah, or Joliba, Jebuh, Jessuh, Jffeh and Ebghwa,
but all speaking the same dialect..."
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séciéties.l Their numbers increased through the resettle-
ment of captives displaced by the Owu war (1821), and

the subsequent collapse of the Oyo empiréz, with their
development as the most cohesive group in the colony
reinforced through.speaking dialects of the Yoruba
languége.3 Despite divisive religious influences, an
attempt was made during the latter part of the nineteenth
century toire-unite those with Yoruba affiliations into

a voluntary association led by an Aku 'king'4

, but the
Muslims have persistently retained more aspects of their
Yoruba background than those who became Christian.5

The Muslim Aku settled mainly in the North-

eastern areas of Freetown around Fourah Bay, Foulahtown

and Aberdeen, and so became known as the Fourah Bay people.

Porter (1963:12) records that, by the beginning of the
twentieth century, '"the term 'Aku' had taken on a
narrower meaning as referring exclusively to the Creole
Muslim groups'", but it is ironical that in the Gambia

the term Aku has been retained for Christians of Liberated

1. Fyfe, C., op.cit., p.171.
2. Idem, p.156.

3. Daryll Forde (1951:1,5) in the IAI ethnographic survey
of Africa says that the term yoruba is loosely applied
to people in South-western Nigeria speaking a 'dialect
cluster of the Kwa languages'. He cites the close
inter-relationship between the main dialects as the
common unifying factor of the Yoruba, since, although
the minor borderline dialects are not altogether mutually
intelligible, many of these speakers also understand one
of the major dialects.

4, Peterson, J., 'The Sierra Leone Creole: A Reappraisal',
in Fyfe,C. & Jones,E.(Eds.) Freetown, Sierra Leone
University Press, Freetown, 1968, p.113.

5. Fyfe, C., op.cit., p.186; Porter, A.T., op.cit., p.12;
Bantén,M:, West African City, pubiished,for TAT By ouP,
London, 1957, pp.4,5.
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African descent, whilie Muslims, with similar origins,

call themselves Oku.  These Muslims still identify closely
with their Yoruba heritage to the extent that, whereas

the Christians now describe themselves as Aku, the Muslims

‘refer to themselves as Oku or Yoruba. The Gambian Aku

carry this distinction further by referring to the Muslims

as Oku-Marabout, which illustrates the significance they

attach to religious, rather than ethnic, ties. It should
also be noted that the term Aku in Banjul is widely applied
to any Christian of Liberated African or Recaptivé descent,
regardless of whether he has any Yoruba origins. The Oku,
howevef, use both ethnic and religious affinities to
emphasize their intra-group solidarity.

Although the Oku identify themselves as a particular
group in Banjul society by proudly referring to their Yoruba
heritage and worshipping at their own mosque in Allen
Street, these affinities have been modified since the
Fourah Bay pecple had to reconcile their ethnic and
religious loyalties as a community in North-eastern Free-
town. The establishment of a separate mosque in Banjul
could have been a prolongation of the tendency for having
their own mosques in Freetown. Peterson (1968:110) attri-
butes this practice to the less orthodox Islamic ties,
that originally distinguished the Fourah Bay people from
the Muslims who had migrated to the capital from the
interior. While it is not clear whether many of the

Yoruba could have been Muslim before leaving their
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hémeland,1 it is evident that their adherence to Islam

in Freetowﬁ did not at first impinge on their traditional
socio-political customs, but they gradually adopted a
stricter Muslim way of life as their leaders became
influenced by more orthodox Maraboutsin the area.z Yoruba
secret societies in Sierra Leone cut across religious
affiliations, but the increasingly orthodox orientation

of the Aku mosque led to prolonged factional strife

in the 1890s and early 190053 which included the controv-

4

ersial issue cof whether Egugu members  should be admitted

for worship.

1. Peterson (1968:110) considers this possibility to be
the reason for the particular nature of their belief
in Islam, but Banton (1957:5) doubts whether the
numbers who were already Muslim could have been very
significant. Kopytoff (1965:32) menticns evidence
that some of the Aku had been converted before leaving
Yorubaland, but agrees with Banton (ibid) that "a
determining factor in the Aku choice of Muslim affiliation
was that the Mosque provided yet another excellent focus
for a common and distinct identity".

2. e.g. those who studied with Fulbe or Mandinka teachers
from Northern Sierra Leone, Mali or the Fouta Djalon.
See Peterson (1968:pp.110-112) for examples of Alfa
Legally Savage and Mohammed Sanusi.

3. Proudfoot (1962) and Peterson (1968) cite cases between
different factions that reached the law courts.

4, Banton (1957:20) claims that this dispute arose because
Islam forbids membership of secret societies, but this
would appear to be an over-simpliication. It presented
a threat to orthodox Islamic belief in its connection
with man's fate after death, while the medicinal powers
of the oje could have undermined the authority of the
Muslim leaders. Fabiyi and Sawyerr (1965:15,20) explain
the traditional Yoruba belief in the Egungun: the
ancestral spirit who 'returns' on the fortieth day after
his death. 1Its fundamental connection with the Yoruba
life-cycle thus threatened orthodox Islamic doctrine,
and accounts for the frightening, as well as entertaining,
connotations that the Egugu still seem to command in
Banjul. For a summary of research into the Egungun cult
groups in traditional Yoruba society, see Forde, D.,

The Yoruba-speaking Peoples of South-Western Nigeria,
IAI, London, 1951, reprinted 1969, pp.18,19.




In contemporary Banjul, the Muslim Oku make
frequent references fo their Yoruba heritage, but only
the leading members of the mosque were identified fer
not beihg able to fulfil their religious functions as
well as belonging to secret societies or participating
in maSqueradés. Egugu membership stil? includes Christians
as well as Muslims, but the mosque itself is now 'tijanist’'
in orientation. This affiliation enabled Alfa Badamasi
Savage, the father of the present Imam of the Oku community
in Banjul, to become Imam of the main mosque in Basse,
but leading Oku in the capital refer possessively to their
'Yoruba' mosque, and stress their Yoruba origins to under-

line their feeling of group identity.

Senegambian Language Usage

Both Muslims and Christians of Liberated African
or recaptive descent in Freetown1 and Banjul use Krio as
their main home language. Although some groups of
recaptives in Sierra Leone used their ethnic mother tongue
initially, Krio Became the language of wider communication
between these village communities from diverse ethno-
linguistic backgrounds. Fyfe (1968:7) reports that by
the mid-nineteenth century, Krio had become thé "medium
of everyday communication and intimate speech". Blyden
(1889, reprinted 1967:213) had described Krio as ''the
language of the domestic life, of courtship, of marriage,
of death, of intensest joy and deepest grief. The people

will not consent to speak of private matters affecting

1. In Freetown the term Creole is used collectively to
distinguish these groups from the indigenous population.



their domestic well-being in any other tongue...', but
while this observation may have been accurate for the
majority of the inhabitants of Freetown, many of the
Fourah Bay'people would still have been using Yoruba
among themselves in the personal situations that Blyden
listed. While the particular emphasis of the Muslims on
theirvYoruba cultural traditions enabled their language
to survive longer than the other first languages of
Liberated Africans, Banton's claim seventy years later
(1957:153) that some of the five thousand Fourah Bay
people still spoke Yoruba must have been a false impress-
ion in the 1950s when Krio had become the main home
language. All the informants in this study affirmed that
Krio (Aku) was their first language, as it had been that
of their parents', but some of them drew attention to
the influence of Yoruba on their Krio register.1

The Muslim and Christian Creoles who migrated to

Banjul helped to establish Krio as another lingua franca

in Banjul, and for occasional usage in centres up river,
like Georgetown, where their trading interests brought
them into contact with descendants of local Liberated
African communities. |

Clarke (1843:40) described the Aku as being
"pre-eminently distinguished fdr their love of frading”,

a characteristic that they retained2 when scome of the

1. This will be discussed further on p.256.

2, Allen Howard also comments on their commercial enterprise
in Fyfe and Jones (Eds.), Freetown, 'The role of Free-
town in the commercial life of Sierra Leone', Sierra
Leone University Press, Freetown, 1968, p.47.



‘Muslim Aku, or Fourah Bay people, left Freetown during
the second half of the nineteenth century to sell kolanuts
from Sierra Leone in the Gambia and Senegal. The demand
for kola grew as Islam spread across the area (Mahoney,
1963:239; Gamble, 1967:39); being easier to reconcile
with the Muslim traditions of greeting and expressing
goodwill, than tobacco or liquor. The Oku therefore became
the principal organizers of the kola trade in both
countries,1 but they failed to retain this monopoly with
competition from other traders and other sources2 at the
turn of the century.3

The different circumstances in which the Oku
conducted their business have ied to those, who have
permanently settled in Senegal, becoming more integrated
into the local population; whereas those, who have migrated
to Banjul, have maintained their identity as a cohesive
social group from Freetown. The separate ways in which
these trading interests have evolved, including the sub-
sequent development from seasonal trading to permanent
settlement in their country of adoption have resulted in

varying degrees of Wolofisation and language acquisition.

The Oku established small shops (bitig Xi)4 as

1. Rancon (1894:456) cites the Gambia and Sierra Leone as
the chief sources of kola for Senegal during his journey
through the Upper Gambia region in 1891/1892.

2. e.g. Grand Bassam, the Ivory Coast.

3. Information from leading members of the Oku community,
Banjul, 1975.

4. bitig b~ (W.), derived from French: boutigue, can be

a small shop or covered market stall,
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oﬁtléts for selling kolanuts in most of the main towns
around St. Louis and-Dakar.1 All of the informants, who
had had parents involved in this trade (14/20), commented
that they had used Wolof exclusively as their language
for commerce and ektia-group relations, given that they
were Qperatiﬁg in mainly Wolof areas (Table VII:EZ).

A common language of government, and close maritime
connectioné with Freetown, helped the Oku to settle more
easily in the Gambia than Senegal. They established a
Quranic school (ilékévu)z in Banjul, using their own
people as teachers. On the other hand, the Oku followed
the example of the Christian Creoles in enrolling their
children for formal, as well as Quranic, education.
Peterson (1968:112) notes that, by the beginning of this
century, the Muslim '"sought the same benefits of Western
education', leading to professional advancement, as the
Christians, "but without the sacrifice of his religious
beliefs'". It is therefore not surprising fhat almost all
of those interviewed (19/20) had had some formal education,
despite their religious affinities. Although the Oku in
the Gambia could educate their children in English-medium
schools, traders in both countries sent them back to
Freetown (A3), perhaps because of the greater opportunities
in Sierra Leone than those in the small town up-river

where the Oku dealer would be based for the trade season.

1. e.g. Louga, Ngoumba Ngéoul, Kébemer, Ndande, Kélle,
Mekhé, Tivaouane, Thiks, Khombole , Diourbel.

2. ilékéyu is derived from Yoruba: ile-eko, meaning
school house.
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In the Gambian sample some informants still continued
this.practice (VIII:D3), in cases where they themselves
had been educated there, and had close family to whom
they could entrust their children during their education;
but the Oku interviewed in Senegal were tending to opt
for French-medium schools.

An important factor in the development of the
Gambian Oku cdmmunity was the larger number that eventually
chose to settle in Banjul, whereas those who traded in
Senegal felt less at ease in a situation where French,
rather than English, was the official language. This
was accentuated in Banjul by also being able to use Krio
(Aku) as a language of wider communication in contact
with government officials. The comparative insecurity of
the Oku in their Senegalese trading operations was evident
when the Gouvernement-Général of A.0.F. in Dakar supported
the Vichy régime in France (1940~1942).1 'Foreigners'
were obliged to leave Senegal, and the Anglo-French
boundary was closed. (5) informants referred to the
large numbers of Oku who consequently returned to Freetown,
with only a few families showing their willingness to
integrate themselves into their trading country of adoption
by choosing to remain.

The larger conglomeration of Oku in Banjul have
been able to retain certain customs, secret societies
and masquerades that their parents had preserved in

Freetown as part of their Yoruba heritage, These included

1. See Thompson, V. & Adloff,R., French West Africa,
Allen & Unwin, London, 1958, pp.25, 30, Chailley, M.,
Histoire de 1'AOF, Editions Berger-Levrault, Paris, 1968,
nn.432 433,
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the g€j, the Yoruba engagement ceremony1 that both

Christians and Muslims in Freetown and Banjul celebrate,
and the masquerades performed by the Egugu society at
national, as well as family festivities. The scattered
Oku families, who traded for a time in Senegal, could
not develop'the same feeling of cultural homogeneity.

It was also significant that the Oku who went
to Banjul couid extend their commercial interests to the
groundnut trade in the provinces, whereas their brothers
in Senegal were limited to selling kolanuts and general
provisions on a small scale. The majority of informants
(8/12) had taken kolanuts up-river to trade at the same
time as dealing in groundnuts, leaving their wives to
import the kolanuts wholesale from Sierra Leone. All of
the Banjul informants came from families that had been
involved as dealers, or middlemen, between the farmers
who grew the groundnuts and the merchants who exported
them. The (8) informants, who had been dealers (VIII:A4),
considered Mandinka to be the main trading language outside
Banjul, all claiming to speak the language fluently from
being based up-river for the 'trade' season.2 They also
gave examples of how they had pragmatically picked up
enough knowledge of the other languages spoken in the area,

because '"you are obliged to understand several languages

1. Despite the English derivation of the term géj in
Nigerian, Sierra Leonean and Gambian societies, both
Christians and Muslims have adopted this Yoruba custom
with slight modifications according to their religious
practices. '

2. The trade season lasts from October to May.
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if you want to do business," and "if you don't hear” the

language, you can't buy or sell.”" Although they would
usually spend the reﬁaining months of the ycar in Banjul,
most of the informants‘(7/12) did not consider their
Wolof to be as fluent as their Mandinka, since the latter
was more important in trading up-river. All the traders
spoke some Wolof, and could understand Fula when they
heard it spoken, but they unanimously recognised fhe
significance of Mandinka in conducting business in the
provinces (Table VIII:C7). |

o The Oku considered Aku (Krio) to .be less
important.as a Gambian trading language than Mandinka or
Wolof, identifying it primarily as '"the language spoken
by people from Freetown', so that "we have to learn other
languages to trade.'" It was generally agreed that it
would be rare to have the opportunity to use the Krio
language in commerce up-river, except in contact with
those brought up in other Liberated African settlements,
as well as those who spoke Pidgin through having served
in the army2 or having been in parts of Ghana, Nigeria or

Sierra Leone where Pidgin serves as a language of wider

1. Hear is frequently used in the sense of 'understand'
in Gambian English.

2, i.e. the West African Frontier Force (W.A.F.F.). On
the significance of Pidgin in the development of the
W.A.F.F., see Haywood,A. & Clarke, F.A.S., The History
of the Royal West African Frontier Force, Gale & Polden
Aldershot, 1964, p.11. The original formation of the
first Gambia company in 1901, using soldiers from the
Sierra Leone Battalion, and the continuing close
relationship between the Sierra Leonean and Gambian
Units, is likely to have influenced the use of Pidgin
‘as the main language of wider communication.

>




communication. In some cases, the Soninke would come
into this last category, having learnt Krio through
doing "diamond work'" in Sierra Leone,1 but three of the
traders had picked up a little Serahuli through being based
in the Basse area. |

The majority of the informants (19/20) referred
to their Yoruba ancestry, with some (10/20) citing grand-
parents who had spoken Yoruba as their first language, but
for whom Krio was of secondary importance. The process
of language shift can therefore be seen, with the influence

of Krio as the dominant lingua franca, in the reversal

of the situation for all the parents of those interviewed.
The informants all came from situations in which Krio had
replaced Yoruba as the main home language, but nevertheless
claimed that there was a higher incidence of Yoruba loan
words in their register of Krio, than in that of the mother
tongue of the Christian Aku. Although it is unlikely that
these Gambian registers of Krio differ to a significant
linguistic extent, the Oku may emphasize their special
register of Krio (which some of them called Oku), in order
to underline their feeling of group identity apart from

the other Muslim and Christian sectors of the population.
A.T. von S. Bradshaw (1966:61) considers that this influence
of the Yoruba language has been exaggerated, but, although
he cites some two hundred words that could be of Yoruba
origin, he omits to specify that the Muslim Creoles in

Freetown would tend to use this vocabulary more than the

1. See Section (4.3.6), p. 271,

256
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rest of the population.1 Two leading Christian Creole
intelléctuals, Arthur Porter and Eldred Jones, have
commented on this lexical influence cf Yoruba on the Krio
spoken by the Fourah Bay people,2 but no systematic
comparative study has been undertaken on these registers.
In this study the first language of the Oku is referred

to as Krio (Aku) in order to aveid exaggerating linguistic
differences with Sierra Leone, that the use of cther terms,

more commonly used in Banjul (such as Aku, Oku, Broken

English, Pidgin), could imply.

Similarities between registers of Krio spoken by
Muslim Oku in the Gambia and Sierra Leone would also have
been increased by the tendency for older members of the Oku
community to have been born and/or educated in Freetown
(A2, A3). On the other hand, the younger generation inter-
viewed had been born and brought up in Banjul, which may
account for their identification of their first language as
being the same as that of the Christian Aku, apart from
admitting that they might deliberately include more Yoruba
loan-words in conversation with the older members of the
Oku community, out of deference and respect.

In the Gambian study nine heads of families stated
Aku (Krio) to be their children's dominant home language,

but in three cases Wolof or Mandinka was more, or as, important.

1. Bradshaw, A.T. von S., 'A list of Yoruba words in Krio',
Sierra Leone Language Review, No.5, 1966, pp.61-71.

2. See Jones, E., 'Krio: An English-based language of Sierra
Leone'! in Spencer, J. (Ed.), The English Language in West
Africa, Longman, London, 1971, p.66,; Porter, A. (1963:12).
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arising from the influence of a marriage partner combined
with the significance of this language in their trading

milieu (Table VIII: D1). For the Oku in situatiens

where Krio, Wolof and Mandinka serve as lingue ffanche,
Krio predominates, but is not the exclusive tradiﬁg language.
The situation is different in Dakar, where, through less
social cohesiveness and more marriages into Wolof families,
most of the fémilies interviewed (6/8) have adopted Wolof
as their home language (Table VII:D1). In these families
Krio (Aku) had been retained mainly for contact with
relations from Banjul and Freetown, with occasional usage
as a familiar language of endearment for young children.
However, the replacement of English surnames’ by local
ones, such as Ndiaye and Touré, and the current tendency

of educating their children in Senegalese schools (rather
than sending them back to Freetown), can be seen as part

of a conscious effort to integrate themselves into their

Wolof environment.

Conclusion

Wolof thus emerges as having less significance
for the Oku in the Gambia than for their relations in
Senegal, despite the fact that both peoples are now based

in two capitals where Wolof is the dominant lingua franca.

The commercial interests of the Gambian Oku have led to
different patterns of language acquisition, with Mandinka

playing a more significant role than Wolof as a trade

1. e.g. Dean, Wilson, Thomas, King, John, Savage.
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ianguage outside Banjul. The Oku in Ranjul may now speak
disparagingly about their Senegalese brothers for '"having
gone over to the Joloff", but all but one of the Scnegalese
informants had retéined contact with Freetown, using Krio
as the means of communicating with both Gambian and Sierra
Leonean relations. Among the Gambian informants one person
communicated with his Wolof half-sister in Wolof, but the
remainder (11/12) specified that they would speak Krio

with relations in Dakar (Table VIII:CiO). Fbr contact

with other Senegalese people (whether in business, shopping,
or consulting a marabout) Wolof would be used.

Krio thérefore plays the restricted role of
emphasizing intra-group sclidarity between members of
families originating from Sierra Leone, who are now based
in the Gambia and Senegal. However, as contact between
those in Senegal and those in Freetown lessens (concomitant

to their increasing Wolofisation), Woleof is likely to play

a more significant role in linking the descendants of Cku

families in the Gambia and Senegal.



Background

Al Age & Sex M60+ M50+ M40+ F40+ M50+ F20+ F30+ M60+
A2 Birthplace St. Louis(S) Louga (8) Freetown Mekhé Rufisque Thies Banjul Freetown
A3 Education primary & primary & primary, 3 Quranic, a primary & primary & primary &
quranic secondary in secondary & little- secondary secondary quranic in
Freetown Quranic in primary, in Freetown Frectown.
& Banjul Freetown
A} Occupation Accountant Sales rep. Shopkeeper Housewife Ex-teacher, Teacher Embassy Former :
now a clerk receptionist mechanic,
then trader.
AS Residence Dakar Dakar Ziguinchor Dakar Dakar Velingara Dakar Dakar
Scnepambian_(G) &
Sierra lLeconcan (SL)
contact
B! Kin & Affines v (G & SL) v (G & SL) v/ (G & SL) v (G & SL)Y (G & SL) v (G & SLY V (G& SL) (G & SL)
B2 Occupation
B3 Religion v v v
Language Repertoire
C1 HL1 Krio (Aku) Krio (Aku) Krio (Aku) Krio (Aku) Krio (Aku) Krio (Aku) Krio (Aku) Krio (Aku)
C2 liL2 Wolof Wolof Occas Wolof Wolof
C3 LWC (A2) Wolof Wolof Krio Wolof Wolof Wolof Krio Krio
C4 L/Education (A3) French English English Arabic French English, English &
Arabic Arabic Arabic French Arabic ¢
C% L/Religion Arabic Arabic Arabic a little Arabic Arabic Arabic Arabic
Arabic
Co LWC (AS) Wolof Wolof Wolof, Wolof Wolof wolof Wolof wolof
Crioulo, Jola
C7 WLs French Wolof French Wolof Wolof, ™ Wolof Wolof French French Wolof
v. occas. Crioulo,Jola, French English
English Frcnch, occas.
Mandinka,
C8 oLl Irench (A3) English(A3) English French v, some French English(A3) English
cy oLz French (at  French 1td French
night (private French (at A little
school)}, study), school & French
priv.study),
C10 S/G LWC Krio Krio Krio (B1) Krio Krio Krio Krio Krio
Arabic(B3)
N Y
language repertoires
D1.HL1 Wolof Wolof Krio Wolof Wolof - Wolof Krio
N2 HL2 v.little a little Wolof a little
Krio Krio Krio -
D3 L/Education French French for  undecided French & French - French sent .back
Arabic the majority, Arabic to Freetown
but 2 sent for
to Freetown, education,
Other
E1l Migration from Father left Father in Father Parcnts Father Grandfather Parents Father
Frcetown Freetown to Kolanvt traded in traded in traded in traded in left Free- traded
trade in trade at Louga (S) St.Louis, St.lLouis, Louga & town to between
St.Louis(S) Louga (S) Ngoumba Rufisque Thieés (S). trade in Sierra
Ngeoul & & Kelle(S) ~ the Gambia Leone &
Mékhé (S) Senegal,
12 Trade L. Wolof Wolof Wolof Wolof Wolofl Wolof Wolof wolof
VIiTl:1 VIT:2 VIT:3 VIil:4 Viieh Vit Vit o ViT:Ra

TIA 97421
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Background

Al Age & Sex M40+ M50+ M40+ M50+ M50+ M50+
AZ Birthplace Kanube St. Louis Banjul Banjul St. Louis Freectown
A3 Education Primary & Primary & Primary & Primary, secon- Primary & Primary &
secondary quranic in quranic dary & quranic quranic in quranic in
Frcetown Freetown Frecetown Freetown Freetown
A4 Occupation Pealer Dealer General retail Decaler ex-Dealer, now ex-clerk &
business shopkeceper dealer
AS Residence Kanube & Banjul Baniul Banjul Pakalabar & Brikama Banjul
Banjul
Senegambian (S) & Sierra
Leoncan (SLY C
Bl Kin & Affines v (SL) J/ (S & SL) Jy (S & SL) v (S & SL) J (S & SL) v (S & SL)
B2 Occupation .
B3 Religion v/ (8L) v (SL) J (SL) v (S & SL)
BS tecalth
Language Repertoire
C1 HLY Krio (Aku) Krio Krio (Aku) Krio (Aku) Krio Krio
C2 HL2 Wolof .
C3 LWC (A2) Mandinka Wolof Wolof Krio Krio Krio
C4 L/Education(A3) English English English English English English
Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic
C5 L/Religion Arabic Arabic Arabic Arabic . Arabic Arabic
C6 LWC (AS) Wolof Wolof & Wolof Wolof & Mandinka Wolof
Mandinka Mandinka
C7 WLs Mandinka, Mandinka, Wolof, Mandinka, occas, Mandinka, Fula, Mandinka, Fula,
some Fula, Fula & a Mandinka, Wolof or Fula, Wolof some Wolof
& Serahuli. little Serahuli, Occas, Fula English (accounts)
or Aku.
C8 oLl English English (A3) English English English English
CY oL2 »
Cl10 S/G LWC Krio Krio Krio but Wolof Krio Krio Krio
with half sister
Children's language repertoire
Dl LY Krio (Aku) Krio (Aku) Wolof Mandinka Krio (Aku) Krio (Aku)
n2 HL2 a little Krio a little Krio
D3 L/Education English & English (some English & English & English (some English (some
Arabic Banjul, some Arabic Arabic Banjul, some sent back to
: Frcetown), Frectown), Frectown),
Other

El Migration from

E2

Father came

Father went to

Father traded

Frectown with kolanut St. Louis (S) in Fatick (S)
trade, then as a trader
worked as a
decaler in
Kanube (G)
Trade L. Mandinka Wolof Wolof
VIII:?7 VIJI:8 VIII:9
Yable VIi{t: The Oku Community in the Cambisa:

Father a dealer
at Karantaba
(G)

Mandinka
VIII:1O

Father went to
St. Louis (S)
with kolanut
trade.

Wolaf
VIII:11

Parents came

to the Gambia
with Kolanut

trade.

Mandinka
VIIi:12

Vayind Linpoistic Repurtoires and a Lecses Logree of Wnlofioation

29¢
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4.3.5. Gambian busirnessmen in contact with Senegal

The commercial importance of Dakar as a centre
served by better port facilities than Banjul necessitates
the import of certain goods into the Gambia via Senegal.
Differentials in pricing and customs tariffs may have
fostered "traditional border trade',1 but the movement of
goods in legitimate transit between Dakar and Banjul has
been complicated by the existcnce of two nations represent-
ing different economic zones, different import/export
systems, and different langﬁages of administration.

The representatives of the transit companies in
Dakar, which handled the clearance formalities, as well
as making arrangements with a local bank to guarantee the
value of the goods in transit, was therefore particularly
important. All (4) informants (Table IX: 1,2,4,8), who
were working for companies that periodically imported
material from Europe or America through Dakar, relied on

the transiteur's professional knowledge of the formalities

involved, as well as his fluency in Wolof and French. In
each case, the Gambians communicated with the trénsit
officials in Wolof. Although they had acquired some of
the relevant technical vocabulary in French through going
to Dakar to collect goods in transit once every month or

six weeks, none of those interviewed felt competent enough

263

in written French to fill out forms and customs declarations.

Wolof thus played the important intermediary role of the

1. This euphemism for smuggling (otherwise known as
'agression économique' in Senegali) is discussed at
greater length in section (4.3.7.).
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oral language of communication between the Gambian

businessman, the transiteur and the road haulage con-

tractor, although French remained the written language
used in the administration of their activities. |

| The businessmen interviewed in this study used
both local and official languages of wider communication
in order to promote their commercial interests. Wolof
was éited as the main language of wider communication

in business and social contéct between Gambians and
Senegalese (IX:C10), but the roles of English and French,
as official, administrative languages, as well as major
international 1aﬁguages, must not be under-estimated.

(3) informants were representatives ‘of the Gambian
branch of an international corporation (Table IX:3,5,7).
Dependence on a regional office in Dakar meant that corres?
pondence coming from Senegal was in French, .but only (1)
of the Gambians replied in the same language, having a
degree in the subject (IX:3). Since all (3) were in contact

with both English-speaking and French-speaking managerial
personnel in Dakar, the other (2) had found that they had
had to work on the French they had studied as a school
subject, in order to communicate orally. All (3) considered
that their knowledge of English and French had been an
advantageous qualification when they had applied for their
current post.

However, although (8) informants confirmed that in
Dakar there was greater emphasis on the use of the official
language in formal, office situations, closer inquiry
revealed that French was always used in contact with French

nationals. With Senegalese counterparts, however, French
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would be important in initial contact, but Wolof would be
used ﬁore often if they wecre in frequent communication.
Even where both Gambian and Senegalese commercial agents
had some knowledge of a second official language (IX:C9),
Wolof emerged through familiarity as an easier alternative.
Neverthelesé, languages in contact (Weinreich, 1953),
like 'Dakar Wolof' and French, gradually influence each
other through frequent code switching and lexical borrowing,
so that several Gambian informants (Table I1X:4,5,7,8,9)
commented on the high incidence of French derivatives in
the Wolof registers spoken in Senegalese urban centres.
Most of the informants had consequently learnt a little
technical French vocabulary, all of them having acquired
numerical skill and familiarity with Senegalese currency
in French.

The expedient of speaking the same language as
the client in order to gain the commercial initiative
emerged strongly from this study. It was therefore not
surprising to find that each informant had a varied
linguistic repertoire, drawing on a minimum of three
languages or dialects for the conduct of his = business.

All of the (9) informants understood some English,
including the businessmen who had had no formal education
in this medium (IX:4,6), but who had acquired some oral
fluency in Gambian English or Krio (Aku) through working
in Banjul. A little knowledge of English was considered
to be beneficial to business, even if it was limited to
greeting leading figures in Banjul society, since all the
informants attached a certain prestige to speaking the

official language of government and administration.
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Wolof and Mandinka were identified as the major

lingué franche and commercial languages of the Gambia.

Although some informants (IX:4,6,8,9) described Mandinka,

as well as Wolof, as a lingua franca of the Banjul neigh-

bourhood in which they had grown up, most of them (7/9)
emphasized that the former medium was the dominant language
of wider communication in the provinces. All of the
informants excépt one (IX:5) spoke both Wolof and Mandinka,
with two thirds of the sample (6/9) using both languages
for commercial purposes. Krio (Aku) appeared to be less

important than either of these as a lingua franca in

Banjul, where some informants accounted for their fluency
in this language through contact with neighbouring Aku
compounds , Aku schoolchildren or Aku members of the civil
service. Its relevance to commerce was of minor import-
ance (IX:5,9).

Commercial expedience thus served to break the
distinction between formal and informal languages, since a
businessman did not hesitate to use a local Senegambian
language, rather than English or French, if he thought this
would be to his advantage. Formal barriers in business
involviné Senegalese and Gambian counterparts were sometimes
modified by familiarity, so that Wolof, rather than French,
was used, but the difficulties in achieving oral and written
fluency in two official languages also meant that Senegalese
and Gambian managerial staff sometimes found it easier to
communicate in a common area language. However, the retention
of the official language for written purposes facilitated
commercial communication, given that correspondence from

international corporations was in English or French.



Background

Al Age & Sex

A2 Birthplace
A3 Education

A4 Occupation

A5 Residence
Scnegambian contact

Bl Kin & Affines

BZ Occupation

M40+
Kaur
Primary, Qiranic

Cloth & clothing
company (new &
secondhand clothes)

[1Q Banjul, branches

M30+
Banjul
Secondary, Quranic

Cloth & secondhand
clothing company

in Basse, Mansakonko,
Kuntaur, Georgetown.

Banjul

/ Kin in Kaolack
& Dakar (grand
parcents from
Kahine)

Some imports via
port of Dakar.
Joint venturec in

Banjul

Yy (Grandparents
from Sine Saloum)

Some imports via
port of Dakar, a

M30+
Banjul
University, Quranic

Manager for
petroleum company

Banjul

/ Kin in Ndiagle
(Grandparents
migrated)

Arca includes
Gambia & Casa-
mance under

M40+
Banjul
Quranic

General assistant
in trading company

Banjul

J Kin in Dakar

Some imports via
Dakar. They repre-

M30+
Banjul
Quranic, Secondary

Manager of Gambian
branch of a shoe
company

Banjul

VMother's first
husband was
Sencgalese

Regional office in
Dakar. Goes once

Tuble I1X:

Camblan Nusincssmen in Contanct with

Soncenl

Lancaarcs of

Wider

Commrenieat ton

(Lwe:)

lot of Scnegalese sent Peyrissac in every 1 or Z months
similar businecss traders buy from regional office Banjul. for a couple of
in Kaolack. him. in Dakar. days. .
Language Repertoire
Cl HIL1 Wolof Wolof Wolof Mandinka Wolof
C2 HL2 Mandinka - - Wolof -
C3 LWC (A2) Wolof Mandinka Wolof Wolof Aku Mandinka Wolof Wolof Aku
C4 L/Education(A3) Arabic English English Arabic English Arabic Arabic Arabic English
C5 L/Religion Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic
C6 LWC (AS) Wolof, Mandinka Wolof Wolof, Aku Mandinka, Wolof Wolof{ Aku
C7 WLs Wolof & Mandinka Wolof & Mandinka English (in Banjul Wolof, some English in Banjul
mainly,occasionally (lecarnt through of fice), Wolof/ English, a little office & to HQ in
Fula, a little studylng in George- poor Mandinka with French. Canada. French to
Scraluli & Jola town). Wolof with garage managers. Dircctor in Dakar.
Foni, English for company handling Engiish for contact Writes to him in
written business, goods in transit. with 11Q New York, English but gets
French for contact reply in French.
with Dakar.
Cs 011 English (from English English English (picked up) English
education)
C9 oLz v. little French a few words French (BA) and a little French French (at school &
] has learnt business
' . e oo VosAbulary),
TI10 $/G LWC Wolof (B1 & B2) Wolof (Bl & B2) Wolof (BL) Violof (with Sene- Wolof (B1)
French (B2) galese), French (B2)
"Other
E Comments Usc of English English & a little
or Wolof with top French with
government offi- European managers
cials depends on in firms in Dakar.
degree of (B2)
familiarity.
IX:1 IX:2 IX:3 IX:4 IX:5
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Background
Al Age & Sex

A2 Birthplace
A3 Tducation
A4 Occupation

A5 Residence
Scnegambian contact
Bl Kin & Affines

B2 Occupation

Language Repertoire

Cl HL1

C2 HL2

C3 LWC (A2)

C4 L/Education(A3)
C5 L/Religion

C6 LWC (AS)

C7 WLs

C8 oLl
€9 0oLz

M40+
Banjul
Quranic

Manager cloth trading
company

Bakau

v

Used to get cloth &
embroidered boubous
in Dakar, but Scne-
galese traders now
come to him.

Fula

Wolof

Wolof Mandinka
Arabic

Arabic

Wolof Mandinka

Wolof mainly,
occasionally Mandinka
or lula

a little

enough for bartering
& dealing in a differ-
ent currency

M40+
Banjul
Secondary & quranic

Manager for
petroleum company

Banjul

vV Kin in Dakar
Regional office in Dakar.

Wolof

Wolof, Aku, Mandinka
Arabic
Arabic
Wolof, Aku, Mandinka

English, Wolof, Mandinka,
English with British
regional director,
French with Sencgalese
managerial staff.

English (from education)

French at school & has
tried to improve it
with records.

M30+
Ranjul
University & quranic

Manager of a state
trading corporation

Banjul

v Dakar

Goes once a month to
collect goods in
transit.

Serahuli
Wolof Aku Mandinka
Wolof Mandinka Aku

"English Arabic

Arabic
Wolof, Aku, Mandinka

English, Wolof or
Mandinka to traders.
Wolof & a little French
in transit formalities.

English

Speaks a little from
secondary education &
working as diplomat.

M50+
Banjul
Secondary quranic

Manager airways
corporation

Banjul

/1 wife from Dakar
Worked with various
airline companies in
Dakar for 18 years,
Still in contact
through job.
Serahuli

Wolof Mandinka
Wolof, Mandinka, Aku
English Arabic
Arabic

Wolof, Mandinka, Aku

English with office
staff, but Wolof,

Mandinka, Aku, Serahuli,

English according to
language used by client.

English

French school certifi-
cate improved through
holidays & working

in Dakar.

C10 S/G LWC

Wolof (Bl & B2)
a little French (B2)

Wolof (Bl) English
& French (B2)

Wolof (Bl & H2) a
little French (B2).

French (B2)
Wolof (B1)

Uther
E Comments

Tabhle IX:

1X:6

Gambian Businessmen in Contact with Senegal:

Worked 20 years for
(FAO/Banjul) manager
uscd to specak French
to him. TFluent
Mandinka through
extensive travel to
get clicents during
the trade scason.

IX:7

Worked as a diplomat in
Sencgambian Permanent
Sccretariat f{for 1} years.
Aku a home language
through influence of

Aku cousins,

IX:8

Languages of Wider Cowmunication (LWCs)

IX:9

89¢
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4.3.6.- Soninke traders in Senegal and the Gambia.

The major role that the Soninke have consistently
played in commércial activities in West Africa is partly
derived from their willingness to apply themselves to any
profitable occupation (Binger, 1886:3; Soleillet, 1887:viii),
but their amazing mobility must also be taken into account.
Niane (1960:62) has indicated that during the apogee of
the Mali empire, in the thirteenth century, the Soninke
inhabitants of Wagudu had already acquired their reputation
for long distance commerce. Their readiness to travel
widely in order to trade has led them to be regarded as
the main commercial competitors of the Dyula, whb are also
characterised for their itinerant commercial enterprise.l
Mungo Park (re-ed. 1954:303) noted the major role of the
""Mandingoes' and the ''Serawoolies'" in commerce with the
interior, but he distinguished between different types of
trader, such as the juli and the slatee,2 without identify-
ing them with a particular ethnic group. The Dyula are
considered to have been Mandinka originally,3 which accounts

for their reputation as commercial rivals to the Soninke,

1. See, for example, Richard-iMolard (1949:103) described
the Soninke as "Extraordinaires voyageurs, ils sont les
colporteurs traditionnels en concurrence avec les dioula
dans tout 1'ouest africain, intrépides trafiquants méme
a 1'époque de l'insecurité, recherchant tous les profits.."

2. Mungo Park used the term slatee in 1805 to denote a
free black merchant trading chiefly in slaves with his
own capital, whereas he identified the juli as those
who traded on credit.

3. See section (3.1.1.,), p.120; p.122,



but with the development of the term dyula to include
any itinerant trader,1 it could thus be applied to the
Soninke in the general sense, irrespective of ethnic
origin.2 The.Soninke in this study can therefore be
referred to as dyula because of their commercial activities,
rather than any similar historical traditions.3

The dynamic commercial enterprise of the Soninke
is illustrated by Table(X:A6), showing the places where
the informants had worked prior to coming to Dakar or
Banjul. Although all (13) informants considered trade to
be their main occupation, those with some experience in
Sierra Leone (X: 2,3,4,5,6,8) had done 'diamond work’,
while (2) successful businessmen had invested their profits
in hotels (X:4,5).

Apart from (2) informants who were born in Mali,
the remainder referred to home towns in the Upper River
- Division of the Gambia: the main location of the Gambian
Soninke. Nevertheless, these Soninke also trace the patri-
lineage who founded their home towns to Eastern Senegalese
and Malian origins.4

The extraordinary mobility and flexibility of the

Soninke has enabled them to depart from their traditional

1. The changing situational identity of this term has been
discussed by Dalby (1971:50) and Lewis, B. (1971:173).

2. Particularly as it has been pointed out that this
occupational usage of the term has been absorbed into
several local languages, including Serahuli (Dalby, idem).

3. See section (3.1.2).

4. See section (6.1.2), p.397.
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interests in agriculture and commerce for a short-term
profitable occupation, such as diamond prospecting. This
professional flexibility was reflected in their linguistic
expertise. Soleillet (1887:viii) commented on their
"facilité A s'assimiler les langues', while Binger (1886:
7) noted that ”grace a ses relations commerciales, il
connait tcutes les langues et peut parcourir le Soudan en
tous sens..." All (13) informants claimed to have a
considerable degree of fluency in at least ftour Senegambian
languages, which had been achieved through conducting
their business with a variety of clients in the main
trading centres of the area. Thus, although they all
originated from predominantly Soninke villages, and would
use their first language in business with other Soninke
traders, Mandinka and Fula were cited as being essential
in commerce in Basse. (11) informants had thus learnt
these two languages from their initial commercial experience
in this main market centre in the Upper River Division of
the Gambia, with Mandinka identified as the major
commercial language (Table X: C3).

The absence of any formal education in English
or French had not restricted their commercial appetite
or mobility. Where (7) informants claimed to be able to
speak a little English, in (5) cases this had been acquired
through their experience in Sierra Leone, concomitant to

learning Krio as the main lingua franca of Freetown.

Among the (8) informants who were based in Dakar, (6) had
picked up a little French, but this tended to be occasional
phrase or lexical item in a predominantly Wolof conversation.

All the informants could use the different currency systems,



Table X: Seninke Business

‘

nen in Senegal and the Cambiag

Conmmercial Mobility and Linguistic ¥lexibility,

Background
Al Age & Sex

A2 Birthplace
A3 Education
A4 Occupation

A5 Residence

A6 Previous places
of work

Senegambian centact

Bl Kin & Affines

B2 Occupation

M40+
Parsillami(G)
Quranic

Cloth trader
in Sandaga
Market

Uakar

Dakar, Basse

(G), Zairc,
Banjul (G).

v

Used to get

v e e % maminy

M40«
Darsillami (G)
Quranic

Cloth trader
in Sandaga
Market

Dakar

Dzkar, Basse
(G), Freetown,
Paris.

v

Goes once a

M30+
Alohungari (G}
Quranic
Businessman

Banjul

Thies (S),
Freetown

One Wolof
wife v

2 or 3 yrs

M40+
Alohungari(G)
Quranic

Businessman
3 hotel
owner

Banjul
Sierra Leone,
laire,

Basse (G).

Lets a house

M40+
Alnhungari(G)
Quranic
Businesszan

3 hotel

cwner

Banjul

rr
(SN

Basse
taire, Sierra
Leone,Geneva.

v

Goes onze a

M50+
Alohungari(G)
Quranic
Businessman

Dakar

Basse {G)
Sierra Leone,
Banjul.

Y 2 wives
from
Alohungari

Business con-

M50+
Garawoli (G)
Quranic
Pcity trader

Dakar

Banjul (G),
Guinea-bissau.

Goes to Banjul

Table X:

Soninke Businessmen in Senegal and the Gambja:

cloth in month tc buy trading in Dakar. week to get tacts in once a month
Banjul cloth around Thies, Cement & tuilding Banjul & owns to get cioth &
business con- light fit- supplies for a house there.medicine.
tacts in tings for hotel exten-
Dakar new apart- sion. A lot
ment block of workmen
from Dakar. Senegalese
in origin.
Language renertoire
Cl HL1 Serahuli Serahuli Serahuli Serahuli Serahuli Serahuli Serahuli
€2 HL2 - - - - Mandinka
{(with mother)
C3 LWC (A2) Serahuli Serahuli, Serahuli Serahuii Serahuli Serahuli Serzhuli (but
Mandinka Fuli, (Fula, (Fula or {Fula & Mandinka, Fula
Fula Mandinka Mandinka, Mandinka Mandinka in & Bazbara impor-
Bantara in in Basse) Basse), tant in arca)
Upper River
Division)
C4 L/Education Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic
C5 L/Religion Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic
C6 LKWC (AS) Wolof Volof folof ¥olof or Krio Nolef ¥olof ¥olof
Mandinka
C7 Trade L. Wolof ¥olof Wolof or ¥olof, Xolof ¥olof
occasionally Krio Mandinka or a little
Fula (Tuku- Krio, but French
lor) to ¥olof to
other traders, Senegalese
workaen. -
Uses English
with British
. manager.
C8 oLl - - Some English a little Has picked Some Ernglish -
fron Sierra  English up 2 mixture & Krie froa
Leone of Krio/Eng- Freetown,
- lish
c9 oLz A little French from - v. little a little Some French -
French 3 years in French French {fro=
France - doing busi-
ness in
Zaite & Dakar
€10 S/G LWC ¥olof, ¥olof, wWolof Wclof ¥olof, Wolof. Wolof (main
Serahutli, Mandinka, Serahuli Serahuli some French, a little trading
* a little, French, v. little Serahuli French, language).
French Serahuli french Serakuli Serahuii or
Mandinka {in
. Banjul-Bl1iB2)
Children's Language Repertcires . -
D1 HL1 Serahuli Serahuli Serahuli Serahuli Serahuli Serahuli Serahuli
P2 HL2 Wolof - Wolof wolof Xolof _ Y¥olof
D3 L/Education Arabic Not old Arabic Arabtic Arabic Arabic Arabic
(some in enough English English French
Quranic
school, Basse)
Other
E Comnents In Dakar Brother was Also spoke Learnt Wolof Picked up Last 20 yrs In Dakar since
since 1958 already Fula, in Banjul. some Wolof in Dakar but 1940.
established Mandinka, A little from traders has houses
N as a trader Jahanka & French from in Basse. in Alohungari
in Dakar. Bambara as doing busi- & Banjul.
a child. ness in
Learnt Wolof Dakar.
in Thids.
X:1 X:2 X:3 X:4 X:& X:6 X:7

Coanercial Mobility and Linguistic Flexibility




Background

Other
E Comments

Quranic studies
in Bansang(G).
1 wifo from
thore.

Wolof became

fluent in Dakar.

Miandinka the
mitin trading
language in
Upper River
Division, but
Wolof more

important in

Banjul & Dakar,

X310

Al Age & Sex M6O+ M50+ M50+ MG6O+ M60+ M40+
A2 Birthplace Ségou (Mali) Dembakunda (G) Jabu (G) Alohungari Narang (Mali) Sabi (G)
A3 Education Quranic Quranic Quranic Quranic ., Quranic Quranic
A4 Occupation Trader Petty trader Petty trader Cloth trader Businessman
Tilene market Tilene Market Whar{ Town Scncgal/Gambia/ African art
Guinca-Bissau dealer
A5 Residence Dakar Dakar Dakar Basse Banjul Dakar
A6 Previous places Ségou, Bansang(G), Stopped in Basse (G), Kaolack (S), Kaolack his Frectown
of work Thigs (S), Banjul on way Banjul (G). Sokone (S), previous base Banjul
Sierra Leone, to Dakar Dakar (S).
Sencgambian contact
Bl Kin & Affines v Yy Wives from vV Wives from v 2 wives still v Kin in
Dembakunda Basse in Kaolack Sabi
BZ Occupation Uscd to get Used to sell Import/export Trades between
cloth in cloth in business Dakar &
Frcetown & Scnegal Monrovia
Banjul occasionally
Banjul
Language Repertoire
Cl HL1 Scrahuli Serahuli Serahuli Serahuli Serahuli Serahuli
€2 HL2 Bambara Fula - - Bambara Muqdinka
C3 LWC (A2) Serahuli Bambara Serahuli, Fula, Serahuli, Serahuli Bambara Serahuli
Mandinka Mandinka (Mandinka & Mandinla,
Fula in Basse) Fula
C4 L/Education Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic
C5 L/Religion Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic
C6 LWC (AS) Wolof Wolof Wolof Wolof Wolof Wolof
Mandinka
C7 Trade L. Wolof, a v. Wolof Wolof Mandinka Wolof & Wolof
little French Fula Serahuli Mandinka (in *Liberian’
& Fula. Banjul); Wolof English
(in XKaolack);
. _ Crioulo (Bissau)
C8 OL1 A v. little None,apart - A little English Has picked up A little English
French from a little French.
€9 oL2 counting. - - v. little, but a little.
sgmcmkripn_ o o .
Cl0 S/G LWC Wolof, Scrahuli. Wolof, Serahuli Wolof, Serahuli Wolof Wolof Wolof Mandinka
Scrahuli
Chiddren's lapguage repertoires
Pl HL1 Scerahuli Serahuli Serahuli Scrahuli Scrahuli (with Mandinka
, father), Bambara.
D2 HL2 Wolof Wolof Wolof - Wolof Serahulf{ Wolof
D3 L/Nducation Arabic PFrench Arabic Arabic Arabic Arabic French Arabic French

X:13
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with fecourse to the minimal English needed to count
Gambian money, and the minimal French needed for trans-
actions in the CFA franc.

Since (12/13)'of these businessmen were based
in Dakar or Banjul, Wolof emerged as the essential
languége for conducting their commercial interests.
The only trader in the study working cutside the capital
cities (X:11) feferred to Mandinka and Fula as the main
trading languages of Basse, as had the rest of the sample
who had had early commercial experience in this area.
It was significant that only (2) traders (X:5,10) referred
to the acquisition of Wolof during this initial trading
contact in Basse, with (7) informants considering that
their Wolof had become fluent through working in Senegal.
A long period of settlement within'an urban environment,
like Dakar or Banjul, could gradually modify language
habits, since the use of Wolof alongside Serahuli in the
home arose in (4/5) cases where there were no Wolof affinal

ties, but Wolof was the main lingua franca cf the streets

and market places of the neighbourhood.

4.3,7. Senegambian 'traditional commerce'.

'Traditional commerce' between Senegal and the
Gambia has been nurtured by differentials in customs
tariffs and price indexing inherited from the imperialistic
economic policies of the colonial powers. The contrast
between the highly 'protectionist" trade policy followed
by Senegal, and the economic 'liberalism'" evident in the

Gambia (Van Mook et al., 1964:45; Harrison Church, 1972:331),
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has céntributed to the development of a marked difference
between the cost of living in the two capital cities.1

The Gambian government's liberal trade policy has fostered
the import of consumer goods from the cheapest sources,
some of which have been profitably smuggled across the
bordef. Such 'economic 44gression' has antagonised the
Senegalese authorities since illicit traffic into the
country adversély affects their budgetary revenue. The
political significance of the 'smuggling issue'2 has been
accentuated by items, such as cigarettes, textiles,
matches, etc., being in direct competition with Senegalese
light industries. The Gambian economy, however, has
benefitted from levying low customs duties on all merch-
andise entering the port of Banjul so that illicit border
traffic in basic foodstuffs has also become a lucrative
occupation. Different methods of paying the groundnut
farmers have similarly been detrimental to Senegal's
economic interests,3 but this has been recently mitigated
by special financial provision for Senegalese farmers
living near the border, and increased vigilance by customs

officials during the groundnut season.4

1. See Van Mook et al. (1964:55); Harrison Church (1972:332),
Abangwu (1972:61 et seq.). ‘

2. See Hughes, A., 'Senegambia Revisited or Changing Gambian
Perceptions of Integration with Senegal', in Senegantia
(Proceedings of a Colloquium at the University of Acercesn.
Aberdeen University African Studies Group, 1874, pp. 150-
152.

3. See Harrison Church (1972:332).

4, Information the courtesy of the Service des Douanes,
Tambacounda, 15.4.75. .
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Joint discussions under the auspices of the

Treaty of Association between Senegal and the Gambia

(1967) have failed to reach agreement on the complicated
issue of a unified éustoms policy; but this may receive
greater impetus from the priority given to regional
economic co-operation in the new programmes of the

West African Economic Community (ECOUAS)1 and the recently

ratified Lomé Convention.2 In the meantime (despite

rigorous Senegalese attempts to protect their economy

by increasing the numbers of police patrols and customs
officials), enterprising traders still resort to exped-

ients, such as travelling on isolated roads at night,

or using fishermen as cover. The '"economic pragmatism",

that Ames (1962:53) noted with feference to the Gambian

Wolof in Upper Saloum, must therefore be applied to all
inhabitants of the Senegambia region who are involved in

what the Gambians euphemistically call "traditional commerce’.
Cloth and medicine are among the most popular merchandise

that these traders take to Senegal (Table XI: BZ); but
shortages in basic commodities (like sugar, rice or cooking
0il) can lead to an increase in illicit trading in either
direction, linking markets such as Basse (G) - Velingara (S),
Basse (G) - Tambacounda (S), Kuntaur (G) - Koungheul (S),

Kaur (G) - Nganda (S), Farafenni (G) - Medina-Sabakh (S), etc.

1. ECOWAS envisages the gradual establishment of a free
trade zone in West Africa, and a common tariff and
commercial policy towards the rest of the world
(See West Africa, 22.11.76).

2. The Lomé Convention, signed by 46 African, Caribbean and
Pacific states and the EEC on 28 February, 1975, cane
into effect on 1 April 1976. It represents the first
attempt to combine the interests of members of the franc
zone with those of the sterling area.
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Information about disparities between the prices
of basic coﬁmodities in Senegambian market places can be
transmitted by taxi-men working on trans-border routes,
as well as by itinerant hawkers and pedlars, commonly

referred to as dzula.1

Ames (1962:54) observed a keen
awareness about price differentials among migrant labourers,
commenting how in Kaur *'Strange farmers2 and resident
Gambian Wolof alike compare values in British and French
trade'stores with an experiénced eye'. The involvement
of dyula or migrant workers in traditional conmerce was
facilitated by the acceptance of the five franc piece as
legal tender in the Gambia from 1843 to 1922 (Gamble, 1949:
59). The continuing acceptance of Senegalese currency in
Gambian markets> perpetuates the determination at a local
level to exploit national differences between economic
policies in the personal interest.

The transport of commodities from one country
to another, without paying customs duties, necessitates
information about the security system that is used to
protect the national interest, as well as knowledge of
the trading routes and outlets in the neighbogring state.
It is therefore not surprising that the majority of traders

interviewed (9/11) had lived for long periods in both

1. See section (3.1.2.).

2. Strange farmer: Gambian English for migrant agricultural
worker (nawetan:w.).

3. As personally observed in Basse, Kuntair, Kaur,
Farafenni and Brikama.



éenegal and the Gambia, with 21l of them currently

having second homes or close kin in the main market town
where they bought or sold their merchandise (See Table XI:
B2). This fémily home often provided a convenient base
fdr the assembling or distribution of goods, but it was
also apparent that, apart from these 'regular' traders,
many people used a visit to kin or affines across the
border as a pretext for a little trading on the side.

Some of the traders interviewed appeared to
operate a complex network of business interests across
several West African countries. They were naturally
reluctant to elaborate on their different trading concerns,
apart from discussing the market for basic commodities,
but one Soninke businessman had extended his dealings in
African art in Senegal and the Gambia to Liberia and the
Ivory Coast., Like other merchants trading across national
boundaries (Table XI:1,3,8), he had established homes in
the two main centres for his trading operations: Dakar
and Monrovia. He had found both of these capitals to be
convenient for the collection of articles from the interior,
prior to re-distribution via the 'relay’ systeml'to neigh-
bouring tourist markets, or for export to Europe and America.
Another trader said that he only dealt in ''cloth and wood",
but later admitted that this entailed travelling across
five countries in order to find carvings for the Gambian
tourist market.

Fishermen, who leave Gandcul or Niombato (S) to

fish off the Gambian coast or river during the dry season,

1. Through which goods change hands between several traders
before reaching the client. See Boutillier (1971:240),
cf. section (5.1.1.), p.304.



279

are also in an advantageous position to profit from

the disparity in prices between the two countries.
Although most of the informants from the study of the
Serer-Niominka were reluctant to admit to trading as
well as fishing interests, several of those interviewed
referféd to shortages in Sine Saloum and on La Petite
Cote in war time that had necessitated the transport of
commodities from the Gambia on a large scale.

The experience of working in several countries
that ;raders, such as the Soninke, have built up, can
be exfremely Beneficial to 'traditional commerce! part-
icularly in that the linguistic competence acquired in one
situation may later be useful in a completely different
enterprise. For example, the knowledge of Krio, that
some of the Soninke had attained when diamond
prospecting in Sierra Leone, had later helped them in
conducting business in Banjul or Monrovia, not only
because of similarities between Aku, Krio and Liberian
Pidgin, but also because the English derivatives in these
languages made it easier for them to understand the
official language.

The businessmen in this study seemed to attach
some prestige to their knowledge of the cfficial language,
however minimal, perhaps seeing its usage in greeting
civil servants in the streets of Banjul as a reflection
of their commercial success and rising social status.
Nevertheless, greeting a customs official or border guard
in the official language, prior to presenting their case
in a common language, was admitted by one informant to

be designed to emphasize their recognition of the official's
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importance, in the hope that such deference would
make him less intransigent in his interpretation of the
law.

Howe?er, the main characteristic of these bus-
inessmen was their impressive multilingual competénce
that resulted from trading with such a wide variety of
people from different ethnic backgrounds. Most of the
informants re-iterated that 'traditional commerce!’
necessitated a certain linguistic flexibility, which
involved switching languages or registers according to
the languagé in which the client or middlemen felt most
at ease, in order to gain the advantage. Althcugh none
of the informants claimed to speak all the languages
involved fluently, it seemed that their knowledge of
minor Senegambian languages, such as Jola Foni or Manjaku,
would be limited to a commercial situation. The enterprise
of the traditional traders can thus be illustrated by
their choice of market irrespective of national boundaries
and by their expedient attitude towards language acquisition
and usage. The more successful informants considered that
those who made no effort to learn other languages for the
promotion of their trading interests, were destined to

remain at bana-bana’ rather than 'big man' level.

1. Bana-bana (¥W.) petty trader.
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Background
Al Age & Sex
A2 Birthplace
A3 Lducation
A4 Occupation

AS Residence

Sencgambian contact
Bl Kin & Affines

B2 Occupation

M70+
St. Louis (8)
Quranic

Wholesale merchant
with shops in
Karang & Sokone

Sokone (S)

1 wife & home
in Banjul

Goes to Banjul
at lcast once a
month re commer-
cial interests.

Linguistic repertoire

Cl1 HL1

C2 HLZ

C3 LWC (A2)

C4 L/Cducation(A3)
C5 L/Religion

C6 LWC (AS)

C? Trade L.

Wolof
Wolof
Arabic
Arabic

Wolof

Spcaks both Wolof
registers of
Sokone & Banjul.
Wolof the main
trading language.

F50+
Banjul (G)
Some primary

Trader (fruit,
vegetables, cloth,
medicine)

Ziguinchor (S)

/ daughter in
Banjul

Goes once a month
to sell fruit &
vegetables to
hotels. Buys cloth
& medicine for
sale in
Ziguinchor.

Wolof

Wolnf,Aku,Mandinka
English

French,Latin,
Crioulo

Wolof, Crioulo,
Mandinka

Crioulo or Wolof
in market but may
speak Mandinka,
Fula or Crioulo
when buying fruit.

F50+

Ziguinchor (S)
Restaurant &
small hotel owner

who somectimes
trades in cloth

Ziguinchor (S)

Married in Banjul
for 9 years.
Daughter there.
Trades in cloth
after visits to
the Gambia every
2 or 3 months.

Jola Foinli
Wolof,Crioulo,
Wolof,Crioulo.

Arabic

Wolof, Crioulo,
Jola Foiii,
Mandinka

Wolof (in Ziguin-
chor Market),
Wolof or Mandinka
in Banjul.

A little French

M40+

Kaolack (S)
Quranic

Trader in Banjul

Banjul (G)

v Kin in Kaolack
& Touba.

Goes to Kaolack
to sell cloth,

soap, etc. Brings
back vegetables.

Wolof
Wolof
Arabic
Arabic

Wolof

Wolof, Fula or
Aku (from Sierra
Lcone & Banjul)

M30+

Sokone (S)
Quranic
Cloth trader

Kaolack (S).

¥ Cousins in
Banjul & Serrekunda.

Goes to Banjul at
least once a month
to buy clo0th

(especcially Cuub),

Fula
Wolof
Wolof
Arabic
Arabic

Wolof

Wolof

Counts in both

C8 OL1 A little French Some English h
interspersed with French & English
Aku. N
C9 0OL2 A very little v. little French - A little English
English
C10 S/G LWC Wolof, a little Wolof (8t ¥82) Wolof or Wolof'Aku‘Fula Volof (B2)
Mandinka Mandinka in trade, Fula with kin.
Fula (with kin)
XI:1 X1:2 XI:3 XI1:4 XI:5

Table XI: Sencgambian Traders:

Multilingual Competence in the Interests of 'Traditionnl Commerce'.
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Al Age & Sex
A2 Birthplace

A3 Education
A4 Occupation

A5 Residence

Senegambian Contact

Bl Kin & affines

BZ Occupation

M60+
Fatick (S)

Quranic
Retired trader

Lamine (G)

vV Kin in Fatick
& Kaolack

Used to trade
between Banjul
& Kaolack (from
Lamine).

Linguistic Repertoire

in Freetown.

Cl HL1 Serer-Sine

C2 HL2 Wolof

C3 LWC (A2) Wolof

C4 L/Education(A3) Arabic

CS L/Religion Arabic

C6 LWC (AS) Wolof

C7 Trade L. Wolof

C8 OL1 -

c9 oL2 Very little
English

C10 S/G LWC Wolof

XI:6

M40+

Sinyanen (S)
ncar Kaolack
Quranic

Petty trader

Banjul (G)

Yy Kin in Dakar

& Kaolack

Trades mainly

in kolanuts but
somctimes sclls
Gambian cloth
through brother
in Dakar.

Fula
Wolof
Wolof

Arabic
Arabic

Wolof, Aku,
Mandinka.

Wolof, Mandinka

Picked up French
through S yrs

as a houscboy
with a French
family.

A little

English [rom
Krio learnt

MOO+
Narang (Mali)

Quranic

Trader (Senegal/
Gambia/Guinea
Bissau)

Banjul

House & 2 wives
in Kaolack

Imports &
cxports to
Scnegal &
Guinea-Bissau.

Serahuli
Bambara
Bambara

Arabic
Arabic
Wolof, Mandinka

Wolof &

Mandinka (in
Banjul); Wolof
(in Kaolack);
Crioulo (Bissau).

llas picked up
a little French.

Very little
but some Krio.

M50+
Alohungari (G)

Quranic

Trader (Dakar/
Banjul/Freetown)

Dakar

v House in
Banjul

Trades between
Dakar, Banjul
& Frecetown.

Serahuli

Serahuli but
Fula & Mandinka
in Basse

Arabic
Arabic
Wolof

Wolof or
Mandinka (in
Banjul); Krio
(in Frcetown);
Wolof (in
Dakar).

A little
English.

lHas picked up
a little Wolof

M70+
Ngadior (8)

Quranic

Used to fish &
trade between
Toubakouta &
Banjul

Ngadior (S)

v House in
Banjul

Used to take
rice, oil &
sugar to Touba-
kouta on
fishing
expeditions.

Serer Niominka

Serer Niominka

Arabic -
Arabic

Mandinka (in
ToubaKouta),

Mandinka &
Wolof

M50+
Diourbel (S)

Quranic

Trader (in
cloth &
carvings)

Brikama (G)

v Kin in

Dakar

Travels to Mali,
Guinca-Bissau,
Ivory Cdéast &
Senegal to find
carvings and
cloth.

Wolof

Wolof

Arabic
Arabic

Mandinka &
Wolof

Occasionally
Fula or
French,

Some French

Wolof, Mandinka,

XI:7

Wolof

XI:8

Wolof, Mandinka,

XI:9

Wolof, Mandinka,

XI1:10

Wolof, Mandinka,
French,

XI:11

Table XI: Senegambian Traders:

Multilingual Competence in the Interests of 'Traditional Commerce'.
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Conclusion

These studies of different groups of people
who have migréted for commercial reasons, or whose
business necessitated contact with the neighbouring
country, illustrate how the impetus of a business
initiative or professional advancement can influence
language choice and acquisition. Varying degrees of
fluency in the languages‘uéed for commercial purposes
were detected, but oral skills, whether in the official

language, or in the dominant lingua franca, were of

primary importanée. The use of the official language
may have been prescribed initially for formal situations
involving business transactions, but, unless the counter-
part was European, the Gambian businessman usually reverted
to Wolof, the common language in which he felt most at ease.
The migration patterns in this section entailed
some integration into the new community, which included
adopting the language(s) used by the majority of its
members, sometimes weakening cultural, educational and
kinship ties with the country of origin. The Mulattoes
in the Gambia had consciously retained some of their
intra-group solidarity by educating their children in
French-medium schools in Senegal, but their subsequent
integration into Banjul society had resulted in a greater

emphasis on their Wolofness, rather than their Frenchness.

However, the Senegalese descendants of the Oku were more
Wolofised than their Gambian kin and affines, partly
because the different linguistic environment had undermined

the group identity that the Gambian Oku had maintained.
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The Soninke, who had settled in Dakar, had also begun
to use Wolof in their homes, as well as their first
language, mainly through its influcnce as dominant

lingua franca of the environment. In the cases of those

who were non-Senegalese in origin, the acquisition of
Welof (sometimes initiated by working in Banjul), had
been accentuated by subsequently settling in Dakar. The

phenomenon of Wolofisation, which appeared to accompany

migration from the rural tc the urban context of the
capital, was thus more evident in Dakar than in Banjul,
because in the former situation the Wolof language does
not have to compete to the same extent with other lingue
franche.

Different patterns of language usage emerge
from a comparison of the informants in Tables X & XI (all
but one of whom had no formal education in English or
French), with the (7) Gambians from Table IX who had
studied in the official language. All (9) informants from
Table IX were in close contact with Sénegal, but the scale
of their operations required fluency in at least one
official language. In a field like hotel management, where
a lack of formal training could be a drawback, the (2) Soninke
businessmen (X:4,5) had overcome this difficulty by employ-
ing British personnel with administrative and accounting
experience. They had not attempted to operate in the
same international sphere as the businessmen in Table IX,
who had found the acquisition of two official languages
to be to their professional advantage. Nevertheless,
Tables IX, X, XI also illustrate the social significance

‘of a limited knowledge of the official language in commerce,



whethér to ensure friendly relations with Civil servants
by gfeeting them with deference, or merely in order to
count in both currencies.

Although their commercial activities could
reach the level where some knowledge of the official
language waé useful, the informants in Tables X & XI
depended for this on their ability to learn languages
through conducting business orally. The multilingual
expertise that characterised the Senegambian traders in
the last two Tables (X & XI) reflected their adaptability
to diverse commercial situations, in which they resorted
to any linguistic medium that would promote their interests.
'Traditional commerce' necessitated a high level of
linguistic flexibility in order to conclude transactions
satisfactorily, with the traders interviewed preferring
to use the language of their client as far as possible.

In the majority of cases, Senégambian kinship
ties had served to strengthen commercial ties, but, among
formally educated Mulatto and Wolof trading families
originating from Senegal (Tables V & VI), links with kin
and affines, rather than commerce, had been retained by
the present generation. Wolof emerged as the main language
used for both social and commercial contact between
Senegalese and Gambian informants, but, where traders had
Mandinka or Soninke origins in common, they tended to

conduct their business in their ethnic mother tongue.
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LANGUAGE USAGE AND OCCASIONAL MOBILITY

4.4. Language Usage‘in Senegambian Road Transport

Tables

XII - Taxi dfivers on Senegamblan routes: Rapid
code-switching in different speech communities.

XII1 - Language acquisition among taximen and
chauffeurs working in the Gambia.

X1V - Senegambian mechanics: The use of local

languages of wider communication (LW¥Cs) as

working languages (WLs).

Map B: To show Senegambian communal taxi routes.
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4.4, Language Usage in Senegambian Road Transport

4.4.1. Introduction

This study of those involved with the road
transport system between Senegal and the Gambia describes
two categories of drivers, divided accerding to the
frequency of their border crossings. The first category
(Table XII) relates to those drivers working regularlyl
on routes linking Senegal and the Gambia, whereas the
second category (Table XIII) includes those drivers,
based in the Gambia, whose work sometimes took them to
Senegal, as well as those of Senegalese origin, who
occasionally crossed the border to visit kin in their
home village. All the informants in these two tables
had been involved in the transport business, as drivers
of communal taxis, lorries or private cars, used in
either country or else on routes linking the two states.
They could be characterised by their linguistic flexibility,
which arose directly from having to move between the
diverse speech communities of the area in the exercise
of their profession. The third part of the study consists
of mechanics whose profession had taken them to the neigh-
bouring country to find work. Table XIV is designed to
illustrate, in comparison to Tables XII and XIII, how
the mechanic, being static, felt less obliged to use

local lingue franche as working languages in a domain

where Wolof emerged as the main language used among
fellow mechanics and drivers.
- The Senegambian routes listed under the past and

present experience of the drivers in Table XII includes

1. i.e. at least two or three times a week.
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all'thé communal taxi circuits on the main roads linking
Senegal to the Gambia. The Senegambian communal taxi
system links the main towns of the area coﬁering Kaolack/
Barra (for Banjul), Kaolack/Farafenni, Kaolack/Ziguinchor
_(Trans—Gambian_routé via Farafenni), Banjul/Ziguinchor,

Basse/Velingara, Koungheul/Kuntaur (see Map B).

4.4.,2. Language usage in Senegambian contact

Language usage among the taxi drivers on these
routés ‘followed a certain pattern of linguistic behaviour
as they passed into what Fishman (1965) calls the different

role-relations associated with their work domains. The

taxi driver switched codes according to whether he was in
contact with the head of the taxi garagel, other taxi
dfivers, the apprentice, immigration and customs officials,
or passengers. The drivers interviewed considered such
flexibility to be essential for the smooth organisation
of passenger transport, since the speed with which they
preferred to operate was accentuated by rapid code switching.
For example, taking the taxi garage as the point
of departure, good relations with the head,of the garage
were necessary since he was responsible for the order in
which the taxis filled up with passengers and left for
their destinations. Although the head of the taxi garage
in Basse (XIII:5) thought that it was an advantage to be

able to speak the main lingue franche of the area (Mandinka,

Fula and Serahuli) with passengers, he identified Wolof

as the language that he most frequently used with drivers.

1. Taxi garage (Gambian English): Communal taxi arrival and

co
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All the informants agreed that this was the case in
the main taxi garages of the Senegambia border region,l
perhaps because all the heads of these garages happened
.to be Wolof. The wide currency of Wolof as a trading
language (which non-Wolof drivers have usually acquired
through being apprenticed as driver/mechanic in a large
commercial centre) must also be taken into account as a
contributorf factor to its usage in the transport business.
However, Wolcf could not be referred to as the exclusive
language for communication between the head of the garage
and the drivers, since, although it was used more than
any other languagé in this domain, it lost this function
if they had a different first or second language in common.
Wolof was regularly used between the driver and
his apprentice. For example, the Aku driver (XII:1) always
spoke to his Jola Fomni apprentice in Wolof, even though
the latter had learnt some Krio {(Aku) from lodging in his
boss's compound. The same driver used Welof in contact
with other drivers met during the journey, except for a
conversation in which he switched from Wolof to Krio (Aku)
in his excitement at narrating an accident that he had just
witnessed. Although drivers asserted their authority by
always using Wolof with subordinate apprentices, in
communication with colleagues the use of the dominant
working language was sometimes modified by & natural

reversion to a home language that the other driver shared.

1. i.e. Banjul, Barra, Farafenni, Basse, Kuntaur, Soma,
—  Brikama-in the Gambia; Kaolack, Velingara, Tambacounda,
Koungheul, Bignona, Ziguinchor-in Senegal.



At border pests the taxi driver made a conscious
effort to treat the immigration or customs officer
respectfully, using the official languagé with deference
in greetings, such as 'Halo sa! Haw di monin?", or
"Bonjo patron! Nanga def waay?" (in order to create a
good impression). The driver. then normally continued
the conversation in Wolof, using a friendly tone to
ensure a sﬁooth passage through the formalities (for
a quick resumption of the journey). The taxi drivers
involved were using these routes at least two or three
times-a week during the trade season, and so were anxious
to maintain good relations in the event of doing a little
'traditional commerce'l on the side. In a comparison of
linguistic behaviour on both sides of the border, (4) of

the drivers on Gambian/Senegalese routes (X11:1,3,7,11)

switched codes in Wolof when they found themselves address-

ing Senegalese, rather than Gambian officials. The Wolof
register that these drivers used after crossing into Sine-
Saloum or Casamance was characterised by French loan words
and phrases that had been less evident in their 'Banjul’

Wolof. These informants believed that such code switching

helped to make reputably difficult officials more amenable.

The same habit of switching registers was adopted by the
Fula-speaking drivers who deliberately used a local Fula
dialect, such as Fula Balwaalo, or Fula Fuladu, when

dealing with Fula clients from the relevant area.

Apart from greeting officials in English or French

the different currencies were usually counted in their

1. See section (4.3.7.).
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respective_official language. Some drivers also
demonstrated their characteristic expedience by using a
few simple phrases in the official language: ''where you go?",
"Barra/Dakar, you pay one tousand, tree hundred". This
rather peremptory usage of the official language appeared
to be designed to hurry up passengers who were hesitating
about departure. The apprentice also used the official
language when he wanted to give an imperious-sounding
signal for depart or stop: "Avance!'/"Arréte!' or "OK! Go!"
/"Stop!", accompanied by a sharp rap on the taxi roof.
Only (2) drivers (XIII:1,6f used English constantly in
their work domain, because they were working for non-
African employers; but most drivers understood the
technical terminology for parts of the car in English and
French, as a result of using garages in both countries.
Drivers of taxis, or lorries collecting groundnuts
in complex specech communities, adopted the practical
approach of trying to speak the major languages of wider
communication in order to get local custom. The majority
of the informants in Tables XII and XIII, who had worked
in areas with clients from diverse linguistic baékgrounds,
had learnt some local registers of languages, apart from
Wolof.(10/19) drivers in these two tables claimed to

speak at least three major lingue franche fluently from

working in the Gambia. This oral expertise perhaps
reflected only a restricted use of these languages, arising
out of constant movement between the two countries, since,
for the collection of passengers, only a limited knowledge
was necessary. Frequent code switching between different

local languages was particularly evident when they were
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trying to assemble enough passengers to fill the taxi,
reflecting their impatience to depart. Some knowledge-

of the different lingue franche of the region was

undoubtedly essential to the driver, even if this was

iimited to chivying passengers in the taxi garage, or

greeting potential clients in the villages on the taxi
circuit.

Table XIV has been included in this section
because of the comparative felevance of the informants
for the same transport business. Expertise in several
languages was illustrated by only (2) of the mechanics
(X1v:1,4), but tHese two individuals were in the special
position of workshop manager in which it was useful to be
able to communicate in different linguistic codes,
according to the first or second language of the client.
These two workshop managers were praised by the members
of their respective teams for their 'international' habits,
since only (3) of the remaining mechanics in this study
had limited fluency in Fula or Mandinka, despite long
periods of residence in their current place of work.
Nevertheless, all (18) informants in Tables XII, XIII and
XIV re-iterated that, while knowledge of local languages
of wider communication might serve a useful social function;
for contact with the permanent inhabitants of the area,

for work purposes Wolof was essential, especially as the

majority of their clients were Wolof-speaking drivers or

taxi owners,



Background
Al Age & Sex

A2 Birthplace

A3 Education
A4 Occupation

A5 Residence

Scnepgambian Contact

Bl Kin & Affines
BZ Occupation

Language Repertoire

C1 HL1
C2 HL2

C3 LWC (A2)

C4 L/Education(A3)
CS L/Religion
C6 LWC (A5)

C7.1 WLs of
previous routes

C7.2 WLs of
present route

C8 oLl

C9 o01n2

M50+
Banjul (G)

Primary

Taxi driving
business

Banjul

Apprenticed as a
garage mechanic
in Kaolack. Taxi
business Banjul/
Ziguinchor for
last 20 years.

Aku

Mandinka (with
domestic staff),

Wolof{ Aku
Mandinka

English
English

Aku,Wolof,
Mandinka

Wolof,Mandinka

& a little Jola
Foni on route.
Crioulo or some
Jola Fofi in
Ziguinchor,Wolof
to Scnegalcse
border officials,
Wolof to Jola
Foni apprentice,

English

A little French
from 5 years in
Kaolack.

M40+
Conakry (but

father from Sokone)

Quranic
Taxi driver

Kaolack

Yy Banjul

Driver on Kaolack/
Barra (Banjul)
route.

Fula
Susu

Fula, Susu,
dandinka
Arabic
Arabic
Wolof

Kaolack/Tamba-
counda: Wolof &
Bambara. Kaolack/
Ziguinchor: Wolof,
Mandinka, Fula.

Kaolack/Dakar:
Wolof. Kaolack/
Banjul: Wolof.

A little French

M30+
Banjul (G)

Primary
Taxi driver

Basse

v

Taxi driver on
Basse/Velingara
route.

Wolof

Wolof, Aku

English
English

Fula,Mandinka,
Serahuli .,

Basse/Velingara:
Fula, Mandinka,
Wolof. Wolof at
both border posts.

English

M40+
Kaolack (s)

Quranic
Taxi driver

Kaolack

Taxi driver on
Kaolack/Barra or
Ranjul/Dakar
route.

Wolof
Fula, Sere Sine

Wolof, Fula

Arabic
Arabic
Wolof,Fula .

Kaolack/
Ziguinchor:Wolof,
a little Jola Foni
& Mandinka.

Kaolack/Barra
(Banjul): Wolof.

Some French

A little functional

inglish from taxi
driving.

M40+
Kaolack (S)

Primary & quranic
Taxi driver

Kaolack

v

Driver on Barra/
Kaolack route for
last 7 years.

Wolof

Wolof

P

French,Arabic
Arabic
Wolof

Dakar/Ziguinchor:
Wolof, a little
Mandinka &

Jola Fofi.

Kaolack/Barra:
Wolof.

Some French from
primary education,

Some English
vocabulary.

TEor3TUnUUo) yoeoads judIarJjrp ur

C10 S/G LWC

Wolo[, Mandinka
Crioulo, a little
Jola Fofii &
French.

Wolof

Fula Mandinka
Wolof

Wolof a little
English

Wolof

Other
E1 Comments

Rii #

Came to Senegal.
when father
(from Sokone) .
died,

Xii:2

Worked as a clerk
for CFAO in Basse
before getting a
taxi,

%1iss

X4

Xti: 5
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Background

Al Age & Sex M20+ M20+ M40+ M40+ M60+ M30+ ;3
A2 Birthplace Ndoffane (S) Serrekunda (G) Banjul (G) Kaolack (S) Sokone (S) Sindian (S) S
A3 Education Quranic Quranic Primary & Primary & Primary & Primary 0}
Quranic Quranic Secondary -
A4 Occupation Taxi driver Taxi driver Taxi business Taxi business Taxi driving Mechanic/ —
business taxi driver =
.
A6 Residence Ndoffane Serrekunda Dakar Kaolack Kaolack Kuntaur
Sencgambian_Contact ‘ ;’ ;3
Bl Kin & Affines - v Y Kin v 1 Gambian wife v ﬁ
B2 Occupation Kaolack/ Scrrckunda/ Taxis between Drives between Now hires Drives on [o¥
Farafenni Ziguinchor Dakar & Banjul Kaolack/Barra drivers to do Kuntaur/ o 1
taxi driver route job for him. Koungheul route ’:; R
Language Repertoire ol
Cl1 HL1 Fula Wolof Wolof Wolof Wolof Jola Foivi g g
€2 HL2 Wolof Mandinka Mandinka - - Mandinka 51
C3 LWC (A2) Wolof Wolof Mandinka Wolof Aku Wolof Wolof Jola Fonri ~ )
Mandinka Mandinka 1=
C4 L/Education(A3) Arabic Arabic French Arabic Arabic French French . ot
C5 L/Religion Arabic Arabic Arabic Arabic French French 8 ?3
C6 LWC (AS) Wolof Wolof Mandinka Wolof Wolof Wolof Mandinka,Wolof 3',,‘3
C7.1 WLs of Kolda/Ziguinchor: Dakar/Barra - ’ Banjul/Basse: Kaolack/Barra = g
previous routes Fula, a little (Banjul): Wolof, Aku,Fula, (Banjul}): g =
Mandinka,Wolof. Wolof Mandinka. Wolof, a little =R P
Kaolack/Barra: Kaolack/ Fula & S i
Wolof, Screr- Ziguinchor: Mandinka some- =
Sine, Fula. Mandinka, Wolof, times useful. be
a little Jola o |
Fofii. g g
C7.2 WLs of Kaolack/ Serrekunda/ Barra (Banjul)/ Kaolack/Barra: Kaolack/ Kuntaur/ 0 jct
present route Farafenni: Ziguinchor: Dakar: Wolof, Wolof. Sokone: Koungheul: » O
Wolof, Serer, Wolof, also uses Wolof. Mandinka 0
Sine, Fula. Mandinka, a Mandinka & & Wolof. °°
little Fula. Aku in Banjul. =
C8 0oLl a little French a little a little some French French from a little o
English English from education, cducation. French from o
education. E,
C9 oLz T . French phrases French from a little v. little -
connected with  education. English O
the job. COL
C10 S/G LWC Wolof Wolof,Mandinka, Wolof,Mandinka, Wolof,Mandinka, Wolof, a little Mandinka Wolof [0}
a little Aku, a little Fula, Aku, a Fula & ]
French & Fula. English. little English. Mandinka. ?
Other T op
El Comments In Casamance Father Learnt Wolof, Apprenticed as a 8'
had to have a Scnegalese but Mandinka, Tula, mechanic in o
Mandinka mother Gambian. Aku & a little Banjul. Wife & o
apprentice who English from child in jod
spoke Wolof, 15 yecars based Scrrekunda. o
because own in Banjul. Wolof learnt N
Mandinka too whilec at school "}}
limited. in Casamance, s
Xil:o XIt:7 X11:8 XIi:n Xtr:1o Xt11:ty



Background

Al Age & Sex M50+ M30+ M50+ M40+ M40+ M20+ M50+ M50+
A2 Birthplace Bakau (G) Marsassoum Brikama(G) Koungheul (S) Basse (G) ., Serrekunda Koungheul (G) Joal (S)
(G) :
A3 Education Some primary, Quranic Quranic Quranic Primary & Primary & Quranic Quranic
Quranic Quranic Quranic
A4 Occupation Embassy Taxi driver Driver for Taxi driver Taxi driver Driver for Taxi owner Driver for
driver in Banjul GPMB Brikama/ Banjul/Basse UNDP & head of GPMB
area Banjul area taxi station (collecting
' groundnuts)
A5 Residence Bakau Banjul Kaur Brikama Basse Serrekunda Basse Kuntaur
Sencgambian Contact .
Bl Kin & Affines VBrother on ¢ Kin in v v Kin in J Kin in / Kin in J Kin in VKin in
British Marsassoum Koungheul Velingara Casamance Ker Safady Joal
Embassy staff
in Dakar.
B2 Occupation Occasionally - Used to drive - Drives boss Taxi on the -
has to throughout to Dakar c. Basse/Border
drive diplo-~ Casamance once a month route,
mats to collecting or to coll-
Dakar, groundnuts ect mail or
for a French visitors,
firm in .
Basse,
Language Repertoire
C1 L1 Mandinka Mandinka Fula (Fouta Wolof Mandinka Jola (Kombo) Wolof Serer Sine
(Jahanka) Djalon).
C2 HL2 - - Mandinka - - Mandinka - Wolof
Wolof
C3 LWC (A2) Mandinka Mandinka Mandinka Wolof Mandinka, Mandinka, Wolof Serer Sine
Wolof Serahuli, Wolof, Fula. Wolof
Fula, Wolof
C4 L/Education English Arabic Arabic Arabic Arabic & Arabic & Arabic Arabic
Arabic English English
C5 L/Religion Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic
C6 LWC (AS) Mandinka Wolof Wolof mainly, Wolof, Fula, Mandinka, Mandinka, Mandinka Wolof
Wolof Mandinka also Mandinka, Serahuli, Wolof, Fula Serahuli Mandinka
Mandinka Aku. Fula, Wolof Fula
& Fula
C7 WLs English Wolof Wolof Wolof, Fula, Wolo{ (cspe- English (to. Wolof mainly, Wolof, Fula,
with dip=- Mandinka Mandinka Mandinka, cially in boss), Wolof thouph a little
lomats). or Fula Aku, Banjul)Fula, (to occasionally Mandinka,
Otherwise Serahuli, colleagues) might use English
Wolof, Mandinka. Fula, greetings.
Mandinka or Mandinka,
Aku with Serahuli or
collecagucs, a little
English.
Cc8 oLl English ltas picked a little - some English very limi- Very Jittle
up a little. English English ted French,  French
C9 0L2 v. little - - very limi- - a little a little & English.
French ted English French English.
Cl0 S/G LWC Wolof mainly Mandinka(B1) Fula, Wolof (B1&B2) Mandinka(Bl), Wolof with Wolof, Fula, Serer.Sine
a little Wolof, a Mandinkas Fula Fula in a little Mandinka, or Wolof
French, little Fula, a little Mandinka Velingara. French. Serobuli, a  (31)
Mandinka (B1) Jola Foni. Aku tittle
Frpglish,
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Background

of Wider Communication (LWCs) as Working Languages {WLs'®

T

Al Age & Sex MS5G+ M30+ M50+ M50+ M30+ M30+ M30+ M50+ M20+
A2 Birthplace Kerévane Gandiaye Kaolack Kaolack Fatick Gossas Kaolack Bandulo, Banjul
(Casamance) near
Sokone
A3 Education Primary Quranic Quranic Quranic Quranic Primary & Quranic Quranic Primary &
Quranic Quranic Quranic
A4 Occupation Mechanic  Mechanic  “echanic  Mechanic Mechanic Mechanic Mechanic  Mechanic  Mechanic
(former
taxi driver)
AS Residence Basse Basse Basse Basse Basse Kaur Kaur Kaolack Iiguinchor
Senegambian Contact
Bl Xin & Affines Family in / Kin in Y Kin in Family in ¢ Kin Family in Kin in Kin in ¥ Kin
Velingara Gandiaye Kaolack Kaolack Gessas Kaolack Banjul Vv
B2 Occupation Appren- - - - - - - Goes once Appren-
ticed in a month to ticed in
Dakar keep Banjul.
clients'
vehicles
in order.
B3 Religion v ' / v v Y Murid  / Niasseéne v v
lLanguage Repertoire
Cl HL1 Fula Wolof ¥olof Wolof Serer Sine Wolof Wolof Fula Mandinka
{Fuladu)
€2 HL2 Serahuli SererSine - - Wolof - - ¥Wolof -
C3 LWC (A2) Fula Wolof Wolof wolof SererSine Wolof wclof Wolof Mandinka
Serahuli Serer-Sine Wolof Wolof, Aku.
€4 L/Education(A3) Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic
€S L/Religion Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic Arahic
€6 LWC(AS) Mandinka Wolof Mandinka ‘Wolof Fula Wolof ¥olof Wolof Wolof
Fula Mandinka Fula Mandinka Mandinka Mandinka Mandinka Mandinka
Serahuli Fula ¥olof Serahuli Fula Jola Fohi
C7 WNLs Fula,Wolof, Wolof nolof, a Kolof, Aku, Wolof, a Wolof Wolof. Wolof, Fula Wolof
: Serahuli, little Mandinks, little Uses a Mandinka,
Mandinka, Mandinka Serahuli. Fula. little a little
& Fula. Fula Mandinka fula.
N (Fuladu), & Fula.
Fula{Fouta
Bjalon). .
€8 OL1 A little limited A little A little A little A little A little A little Some Englisk
French French french French French French French from
. from education
school
€9 oL2 very - a little a little, a little - - v.little -
little English especially English English
lexes
C10 S/G LWC Fula, Wolof, Wolof wWolof, a Wolof,Aku Wolof, a Wolof Wolof, a wWolof ®¥olof
Mandinka, little . Mandinka, little little Fula Mandinka
Serahuli. Mandinka, Fula,a Fula & a Mandinka :
Fula & little few & Fula.
English. English. English
phrases.
Other .
El Comments Wolof Only last Establish- No Man-
learnt in 4 months ed in dinka, not
Dakar, in Basse. 3asse since even
Mandinka Does not 1965, greetings
last 6 yet speak
years in any Fula
Basse. or
Mandinka.
E2 Reason for Left tlad been Came Came for Only Came 2 yrs Corautes  Came to see
migration Dakar appren- looking economic arrived ago after bhetween possibilities
after 10 ticed to for work reasons 2 months working in Solonc & 3 months agc.
years to a Casaman- 10 years 5 years ago. Farafenni. Banjul.
find work cgais in ago. 2go.
nearer fFarafenni
horme. (G) but
came to
try luck
in Basse.
Xiv:l XIv:2 XIv:3 XIV:4 XIv:S XIV:6 XIv:7 XIv:8 XIV:9

Table XIV:

Senegambian Mcchanics:

The lise of Local

Languages of Wider Communication

(LWCs) as Working Languages (WLi}.
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CHAPTER 5

LANGUAGE USAGE AND TEMPORARY MIGRATION

5.1. Migrant Workers

‘Introduction

Senegalese or Gambian workers who crossed the
border to do business, or in search of work, otften
followed certain types of employment according to their
ethnic backgrounds. They may have been following
traditional occupations, like the Serer Niominka fisher-
men (Tablé XVIII), or the Lawbe carvers (Table XII), but
enjoying larger markets for their produce through the
increase in population or the development of tourism.

They may have been bana-bana (petty traders), such as the
Wolof who were dealing in tinned food, spices and vegetables,
or the Lawbe women who were selling cosmetics, trinkets

and aphrodisiacs (Table XV) in Gambian market places.

They may have had no previous commercial experience or
traditional occupation to help them to obtain employment.
Thus, unskilled migrants, like the Jola Foni and Jola Buluf
from Casamance (Table XIX), or the Mandinka from Baddibu

or the Kombo (Table XXI), were findihg that domestic

service provided some of the few openings available.

Patterns of migration reflect both the influence
of the traditional village of origin, and new pressures
arising from permanent employment in a modern urban centre.
The Jola Foni or Buluf workers used to return to the
Casamance during the wet season in order to help with the

rice crop, but this seasonal migratory pattern was proving
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impossible to maintain except where they had found
employment with expatriate families whose leave coincided
with the rice planting period.

The LawBe éarvers were attracted towards Brikama
(G) because of its proximity to the forest area and to
the Gambian tourist market, but their period of migration
tended to last only for the tourist season, with a return
to their faﬁilies in Senegal from May to October. The
Serer Niominka were continuing to combine their traditional
occupations of fishing along the coasts or rivers of Sene-
gambia during the dry seasoh, and of farming rice and
millet on their island of origin during the wet season.
It was easier for them to maintain this seasonal pattern
of migration than it was for the Jola Foni and Buluf,
since they fished as teams of friends and relations from
the same island in Senegal. Each team sold directly to
the market nearest to their temporary fishing ground, and
reached a collective decision about when to return home.

The petty traders who came to the Gambia for
commercial reasons took advantage of their Senegalese
connections by returning at regular intervals tovget new
supplies of merchandise. The markets of the Gambia were
thus considered similarly to commercial centres in Senegal
in that an itinerant trader would maintain his business
until increased competition, or a drop in demand, forced
him to try his luck elsewhere. Some of the assorted
artisans for whom a demand arises in a busy town centre
(such as the goldsmith, the tailor and the watch repairer
in Table XV, and the builder, the mason and the painter

in Table XVI), had begun to follow more permanent patterns
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of migration once they had established a local clientele.
They also had the advantage of not having to interrupt
their business every month in order to return to Senegalese
market places to reétock. Some of these artisans were
therefore more likely to become more permanent residents
than those who had retained commercial or farming ties
with their country of origin.

Suﬁh fishermen, artisans and traders were
attracted to the Gambia because of a shortage of local
people with these skills. Consequently, there was much
greater evidence of migratibn of these groups to the
Gambia, than vice versa. On the other hand, there seemed
to be greater pressure on the Gambian unskilled workers
in the Medina to opt for Senegalese citizenship, because
of the more competitive employment market in Dakar.

The objective of this section was to see whether
the migrant workers had had to adopt new languages of
wider communication in the speech community in which they
found employment, or how far they had been able to rely
on previously acquired language skills. The following
patterns of migration will be illustrated: |
1. SENEGAL—— THE GAMBIA : Assorted market trades and

occupations ....eeececees  (92)
2. SENEGAL—> THE GAMBIA : Lawbe Carvers ..ececeeese (11)
3. SENEGAL— THE GAMBIA : Senegalese workers associated

with the building trade.. (10)
4, SENEGAL— THE GAMBIA : Serer Niominka fishermen. (40)
5. SENEGAL——THE GAMBIA : Jola Foni and Jola Buluf

workers in Banjul........ (16)

6. THE GAMBIA—> SENEGAL : Mandinka workers in Dakar. (24)
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5.1.1. Assorted Market trades and Occupations.

Each Gambian market place in this study has
developed as a "multi-functional institution™, in which
market exchange is the dominant principle (Bohannan &
Dalton, 1962:15), to encompass a variety of other trades
and professions. The market areas visited in Banjul,
Brikama, Georgectown, Basse,‘Bansang, Kuntaur and Kaur
constituted a variety of stalls and Qiﬁigs]'in which petty
traders dealt in vegetébles, fancy goods, cosmetics, trink-
ets or pots and pans. Such market transactions were conduct-
ed alongside bitigs and workshops whose occupants included
tailors, mattress-makers, butchers, shoemakers, watch
repairers, blacksmiths, goldsmiths and silversmiths. Apart
from Gambian residents, some of these were Malian, Mauret-
anian or Guinean migrant workers, but the majority were
Senegalese in origin. Those interviewed had been born,
and, in most cases, brought up in Senegal, prior to coming
to the Gambia to find work or to conduct business on their

own account.

Senegambian contact

Ames (1962:47 et seq.) has pointed out how the
mobility of such migrant workers and traders is affected
by the heightened activity that characterises Gambian
market places during the trade season following the ground-

nut harvest. For example, he observed how the large trade

1. Bitig b- (W. - from ‘boutique, F.): a small covered
market stall or shop.
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storeé in the wharf towns allowed tailors to work on
their premises for this period. Skilled workers like
tailors, shoemakers and watch repairers find clients

in the market areas»during the trade season because of
the commercial stimulus to the money market, but the
slack period from May to October often results in their
return to their home town or village in Senegal until the
end of the wet.season. On the other hand, most of the
traders retailing basic commodities (rather than 'fancy'
goods), were based in the Gambia for most of the year,
but retained close ties with their country of origin.

The maintenance of contact with Senegal for
commercial or professional reasons depended on whether one
of the main Senegalese trading towns, or Banjul, served
as the source for the supply of merchandise or raw materials.
Most of the vegetable traders (16/19) went regularly to
restock in the neighbouring Senegalese trading centres
of Kaolack or Koungheul. They occasionally went to Dakar,
benefitting in each case from direct local transport
facilities to the main departure points for Northern
Senegal: Farafenni, Kuntair and Barra.1 Kaolack emerged

as the most important ‘relay' (commercial centre)2 supplying

1. See Map B: To show Senegambian communal taxi routes.

2. A 'relay' is a trading town in which goods are divided
up, converted, etc., between merchants before reaching
the consumer. (See Meillassoux (1971:30, 42) re Boutill-
ier's distinction (ibid: 240) in West African trading
organisation between a 'systeme de relais' and a 'syst2me
de reseaux'. In the network system, goods are directly,
or indirectly under the control of a single merchant;
whereas the relay systcm involves a serles of transactlons
between several merchants).
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the pétty traders in this study, because of its equi-
distant position between Dakar and Banjul, and at the
intersection between the major road networks from the
two River Gambia ferry crossings.1 Some of the smiths
bought metal in Kaolack, while the Lawbe and Wolof
women (XV: 71-92) also got their supplies of cosmetics,
trinkets and potions through the 'relay' trading system
in Kaolack or-Dakar.

Apart from business links, most informants retained
contact with kin and a particular marabout in Senegal.
Although many of them had brought their families to the
Gambia once they had established themselves in their
particular occupation, those retaining more regular
commercial contact had usually left their wives behind.
Some of the Lawbe women, who commuted at least once a
month between their socurce of supply in Sénegal and their
current market in the Gambia, were accompanied by theif
children,but others had entrusted them to their kin in
their place of origin.

Islam provided another tie with the country of
origin where most informants had received their Quranic,
but little formal, education. Practising Muslims referred

to festivities, such as Tabaski (Id el Adha), and the mass

pilgrimages organised by leaders of the Murid, Tijan and
Niasseéne sects to their respective centres at Touba,
Tivaouane and Kaolack. Most of the Murid in this study

had participated in the 'Grand Magal' to Toubaz, having

1. See Map B, p.289.
2. See section (4.2.2.), p.194.
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commﬁnal transport organised from each of these Gambian
commercial centres by local representatives of the Khalif.
This study comprises Senegalese traders and
artisans working for most of the year in Gambian market
areas, but, whether or not they remained in the Gambia
during‘the wet season, the majority of those interviewed
considered their migration across the border to be a
temporary economic expedient. Only a few exceptional
cases affirmed that they would stay permanently in the
Gambia, but even these migrants had retained clese
contact with kin in their place of origin. Specific goods,
such as vegetables, cosmetics, trinkets and potions,
were mainly supplied to the Gambian market via relay
systems passing through Senegal. 1In this respect, the
Lawbe and Wolof women (XV: 71-92)>cou1d be considered as
a separate entity; since, on their more frequent journeys’
back to Senegal to restock, they often conducted a two-
way commerce by taking cheap Gambian goods, such as cuub
(dyed cloth), across the border. The linguistic background
of the LawBel could have lead to different habits in
Gambian market places from those of traders, speaking
Wolof as a first language; while their shorter perioas
of petty trading in one place could have made them less

liable to learn local lingue franche.

The mobility of the Lawbe women was dictated by
the demand in their Gambian trading base for the types of

merchandise in which they specialised. Those interviewed

1. i.e. because they speak a register of Fula as their
first language.



(XV: 71—86) sold trinkets, such as lam (bracelets)
and jaroo (earrings), as well as more traditional
cosmetics like fuddén (henna) and tisingai (black eye
shadow).v They also specialised in hairdressing items,
such as igggzé (hair lotion), noolel (hair darkener) and
hair pieces. ‘For this last category, they adapted their
terminology to the Gambian Wolof context by calling yoos
(S) (coarse false hair): bakak (G) and len (S)(soft hair
pieces): ool (G). The Lawbe were also reputed for selling
various kinds of curaay, which is 1it like incense as an
aphrodisiac. Neither these women, nor the Wolof women
associated with the same trade (XV:87-92), had fabricated
the trinkets or potions themselves. In each interview
it was re-iterated that these products came from different
parts of West and Central Africa, but they personally had
got their supplies from other traders in Kaolack or Dakar.:
(6) Wolof women have been included with the Lawbe,
because they specialised in the same items in Gambian
market places. Nevertheless, the Lawbe appeared to have
been associated with this type of commerce longer, perhaps
exploiting their repute in sexual matters that is implicit
in descriptions of their 'Bohemian', or 'gypsy-like'

. 2 ..
exlistence. Wolof women, from a similar low caste (nenyo)

1. In A.A. Diaw's list of 'Faune et flore dans le frangais
du S€rdgal' (Réalités Africaines et Langue Francaise,
no.2, 1975) ‘'yoos ou encore babak' {sic) are cited as
the local names for the African hemp used for making
wigs. They are translated as 'herbe 2 perruque'(F.) and
'Sansevieria senegambica' (scientific term).

2. e.g. Mollien (1820:155,158) Hecquard (1852:129)
MacBriar (1861:33). This reputation has been confirmed
by Wane (1969:57).
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have also been identified with the culinary utensil

trade (Ames, 1962:48), traditionally associated with

the Lawﬁe, and so may have subsequently followed

their example in selling more exotic wares.

The Lawbe men have been included in a separate

table (XVI), because the particular motives for their

seasonal migratioh to the Gambia were not linked to

specific employment in the market area. The Lawbe are

traditionally associated with wood carving,1 but this

occupation has taken on a new dimension with the advent

of tourism. Not all the carvers sold directly to the

hotels, but they had been attracted to work in Brikama

during the tourist season because of the proximity of

a ready market of visitors, as well as the availability

of cheap wood from the nearby forest. Most of those inter-

viewed stayed in the Gambia from October to March, taking

whatever remained unsold to sell in the souveniyr craft

markets of Senegal. The combination of motives for this

1.

Wane (1969:55) derives the term Lawbe (51ng Labbo) etym-
ologically from 'Lewbe’ meaning those whose work consisted
of cutting down trees and bushes in order to gain land for
cultivation. He classifies the Lawbe as the caste of
woodcutters in Tukulor social hierarchy, which he subdivides
into the Lawbe Laade (who made canoes for the fishermen
caste, the Subalbe), and the Lawbe Worworbe or Maalaw (who
made wooden culinary utensils, such as spoons, bowls,

mortars and pestles). This w1de application of the term
'Tukulor' to include the Nyeenybe category (to which the
Lawbe caste belong) is controversial. The narrowest inter-
pretation of the term restricts the term 'Tukulor' to the
Rimbe category (which includes the Toorobbe), with the Lawbe
described as 'a low caste of Fouta Toro Fulbe' (Ames,1962:i:.
Gamble, 1967:44) in the highly stratified society of the
Senegal River region. A third meaning arises in other
parts of Senegambia to denote someone from the Fouta Toro,
thereby associating the term with geographical origin,
rather than social hierarchy. The controversy has been
confused by the uncertainty surrounding the common ethnic
origins of the Fulbe and the Tukulor (see section 3.1.3.).
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seasonal migration, connected with both the production
and sale of wares, served to dissociate these craftsmen
from the general sample. Their contact with tourists
could have made the acquisition of the official language
more relevant; but, like the female Lawbe, they had the
potential advantage in contact with local traders of
speaking Fula, a major Senegambian language, as their

first language.

. Language usage in Senegambian contact

All the informants came from Northern Senegal,
with the majority speaking Wolof as their first language
(66/92). The remainder of the sample spoke fluent liolof
before coming to the Gambia, apart from one Tukulor
- informant (XV:36) who had migrated directly from Fouta
Toro. The use of Wolof as a first or second language,
prior to migration, was significant in that, although

some informants had picked up local lingue franche in

their Gambian trading base, most of them (40/52) considered
such skills to be limited. They thus relied mainly on
Wolof for commercial transactions. A compariéon between
the numbers in the sample who only used Wolof in commerce
(44) , and the few who could converse fluently in Mandinka
or Fula»(12), implied that Wolof had a greater commercial
validity in Gambian market places than any other language.
The study of the Lawbe substantiated the signific-
ance of Wolof in that all (27) Lawbe petty traders and
wood carvers emphasized its role as their major trading

language in the Gambia. In every case, this was a continuation
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of their habitual use of Wolof in commercial situations
in Senegal. A few Lawbe (10) had learnt some Mandinka,
but Fula was less important in the conduct cf their
commerce, despite the fact that they spoke a register

of Fula comprehensible to other Fulaphones1 in the Gambia.
It was therefore not surprising that the Wolof women
had not learnt any Fula in the process of conducting

the same trade. The Lawbe wood carvers were based for
the tourist season mainly in Brikama (in which Mandinka-
speaking people predominate), but they also recognised
Wolof as their main language of wider communication in
both social and commercial domains.

The Lawbe sample thus served to confirm linguistic
trends evident among migrant workers in Gambian markets,
since in all (27) cases it was the maintenance of commercial
linguistic habits established in Senegal that predominated.
Only a few informants switched languages in order to please
a client (Xv:2,22,27,35,39,44,46), but these traders
generally had greater business interests than the average
petty trader or artisan in this study.

Most of the informants understood Senegalese or
Gambian currencies, but not everyone could count in both
English and French. The few traders, who spoke a little
English (6), cited its usage in greeting local officials
and civil servants, with whom they wanted to maintain good
relations. The tailors relied on English and French
vocabulary for the conduct of their business, since the

terms for different materials and modern styles of dress

1., i.e. Fula Fouta Djalon, Fula Fuladu.
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were used in 'Dakar' or 'Banjul' registers of Wolof

with little modification.1 Some of the Lawbe women,
trading near the market entrance, used phrases like
~""Come try!', "You like?" and "How much you pay?'", in
order to attract the attention of passing tourists.
Similarly, their husbands, hawking carvings around the
hotels; had found some English phrases useful (XVI: 1,2,3,
11), but this knowledge of another official language was
very limited, perhaps because those who sold directly

to tourists appeared to be in the minority.

Only (5) shopkeepers and businessmen could read

and wfite in the official language, having experienced
~ some primary (and in (2) cases, secondary) education, but
the male informants had varying knowledge of Arabic and
Wolofal? through their Quranic studies. Few of the market
bitigshad shop signs, but the occasional notice betrayed
the occupant's Senegambian connections. For example,
both official languages might be inadvertently mixed up,
with a tailor's signboard in Basse advertising: "K. Danso
tailleur hommes femmes mens womens', and a small restaurant

in the same town announcing: '"'GOOD ICI FOOD RESTAURANT
Bon coin de 1'Islam'. |

The movements of traders and artisans working on
their own account between the two countries may Be influ-
enced by commercial, family or religious expedience, but
they are facilitated by the wide currency of Wolof in the
Gambia as well as in Senegal. Dependente on Wolof as a

language of wider communication, even in towns like Basse,

1. e.g. manche/sleeve, doublure/lining, poche/pocket,
fermeture éclair/zip, veste/jacket.

2. See pp.203, 204.
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M20+
Dakar

Quranic .&
primary

Tailor

Basse

- Wife in Dakar

Child at
school Dakar

Fula (Fouta
Djalon)

Wolof
Wolof
Arabic French
Arabic
Mandinka, Fula

wWolof, Fula
French from 1

year primary

M30+
Dakar
Quranic

Tailor

Basse

Wolof

Wolof
Arabic
Arabic

Mandinka,
Serahuli, Fula

Wolof, a little
Fula

a little French

Counts in
English.

. Mzo+
. Dakar
Quranic

Tailor

Basse

Wolof

Wolof
Arabic
Arabic

Mandinka,
Scerahul i, Fula

Wolof,a v.
little Fula

a little French

Counts & some
business
yocabulary,

Wolof, Fula,

Wolof, a
little Fula.

Wolof, a
little Fula.

Al Age & Sex M30+ M40+ - M20+
A2 Birthplace Kaolack Joal Kaolack
A3 Education Quranic Quranic Quranic
A4 Occupation Market trader Watch repairer Tailor
(Onions, tomato
pastc, spices,
dates).
A5 Residence Basse Basse Basse
Scnegambian Contact
Bl Kin % Affines VWife & children y Dakar 4
Kaolack
B2 Occupation Gocs once a Returns in
month to restock wet season
in Kaolack
B3 Religion Niasséne
B4 Education Children at - -
French-medium
schools in
Kaolack
Language Repertoire
Cl HL1 Wolof Serer-Sine Wolof
(mother)
C2 HL2 - Wolof (father) -
C3 LWC (A2) Wolof Wolof (Dakar) Wolof
C4 L/Education(A3) Arabic Arabic Arabic
C5 L/Religion Arabic Arabic Arabic
CO LWC (AS) Wolof Mandinka, Fula Mandinka, Fula
C7 WLs Wolof Mandinka, Fula, Wolof, a little
Wolof Fula
C8 OL1 v. little French a little French v. limited
French.
C9 OL2 - a little -
English
Cl0 S/G LwC Woelof Mandinka, Fula, Wolof, a little
. a little Fula.
Scerahuli,
Wolof & Aku,
Other '
E1 Reason given Economic Business (10 To ecarn mone
for migration (2 years ago)ds ycars ago)d. (S ycars ago).
xv:1 Xv:2 XV:3

Tahle XV:

Assorted Market Trades and Occupations:

Economic (1
year ago).

Xv:4

Business (4
years ago).

XV:5s

Maintenance of lLanguage Loyalties among Senepalesc

Unemployment
(6 months ago).

XV:6

Migrant Workcrs.
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Background
Al Age & Sex

A2 Birthplace

A3 Education
A4 Occupation

M40+
Ngaye Mékhé

Quranic

Market trader
(Onions, cabbage

M30+

Ndaréne (near
Kaolack)

Quranic

Market trader
(Aspirins,

M40+
Lingudre

Quranic

Trader (Onions,
potatoes,

M40+
Diourbel

Quranic

Trader (Zips,
spices, pencils,

M40+
Kaolack

Quranic

Trader(sells
sunglasses &

M30+
Kaolack

Quranic

Market trader
(tinned milk,

migration

Tuble XV

truditional
treatment),

Xv:?

Xv:8

Avsorted Murkot Truden und Occupntions:

Xv:9

Xv:10

there,

Xv:il

macaroni,spices), matches, tomato paste, vegctables, frames photos). spices, onions,
biscuits). spices), macaroni, tomato enamclware,
paste), potatoes).
A5 Residence Basse Basse Basse Basse Basse . BRasse
Scnegambian Contact
Bl Kin & Affines v Y Ndaréne v/ wife & v v v
children
BZ Occupation Friend goes to Brother buys Restocks in Gets material Restocks in
restock. for him in Kaolack, for frames Kaolack
Kaolack.
B3 Religion Murid Niasscne Murid Murid
B4 Education - Children at Children at - Children at - .
school in school in school in
Scnegal. Senegal. Kaolack ’
Language Repertoire
. C1 HLl Wolof Wolof Wolof Wolof Wolof Wolof
C2 HL2 - - - - Serer-Sine -
C3 LWC (A2) Wolof Wolof Wolof Wolof Wolof, Serer._ Wolof
Sine.
C4 L/Education(A3) Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic Arabdic
C5 L/Religion Arabic Arabic Arabic Arabdic Arabic Arabic
CO LWC (AS) Mandinka, Fula, Wolof, Mandinka, Fula, Mandinka, Fula, Mandinka, Fula. Mandinka, Fula.
Fula, Wolof. Mandinka. Jahanka. Wolof.
C7 WlLs Wolof Wolof, some Wolof Wolof,a little Wolof,a little Wolof
Fula & Fula, Serahuli, Mandinka &
Mandinka. Mandinka & Fula.
Jahanka.
C8 OL1 Counts in French - . - a little French v. lirited -
French
€9 0OL2 & English - - Counts in - -
English ]
C10 S/G LWC Wolof Wolof, some Wolof Wolof, a little Wolof, a little Wolof
Fula & Fula, Sorahuli Mandinka &
Mandinka Mandinka, TFula
Juhanka
51T I e e e et e e+ e e e _
E1 Rcason givon Hlealth (came Unemployment Beconomlic (5 Busincss Lconomic & Commerce
for for modorn & (4 ycars ago) years ago). (12 ycars ago) brother atready (1 ycar agad.

Xv:iz

Malntenance of Lanpgunge Loynltices smonp Senceslese Miprant Workers

gLe



Background
Al Age & Sex

AZ Birthplace
A3 Education

M50+

Kaolack
Quranic

M50+
Bambey
Quranic

M40+
Dionewar
Quranic

M30+
Kaolack

Quranic

M40+
Koungheul
Quranic

M20+
Knoluck

Quranic &
sccondatry to 4e

A4 Occupation Market trader Market trader Market trader Market trader Trader in Tailor
(slippers =~ (Onions, (Dricd fish, (Bay leaves, crockery, shoes,
babouches, potatoes, bay onions, macaroni, handbags,
plastic sundals, lcaves, chilli potatocs, vincgar, jewellery,
jewellery), powder), tomato paste, onions, spices).
vinegar, beans,
spices).
A5 Residence Basse Georgetown Georgectown Georgetown Georgetown Georgetown
Sencgambian Contact i
Bl Kin & Affines Wife & children Wife & children Wife in Kaolack ¢ Dakar & Yy Kaolack
Kaolack in Dakar Koungheul
B2 Occupation Kin in Kaolack Restocks in Restocks in Restocks there Gets goods -
make babouches Dakar or Kaolack Kaolack in Dakar
B3 Religion Niassene Murid - Niassene v -
B4 Education - Children at Children in - - :
school Dakar Kaolack
Languagc Repertoire
Cl HL1 Wolof Wolof Serer Niominka Wolof Wolof Wolof
€2 HL2 Fula Wolof & - Fula
Mandinka
C3 LWC (A2)° Wolof Fula Wolof Scerer Niominka Wolof Wolof Wolof
C4 L/Education(A3) Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic French & Arabic
C5 L/Religion Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic
C6 LWC (AS) Mandinka Mandinka, Mandinka, Wolof Mandinka Mandinka,
. Fula, Wolof, Fula, Wolof. Fula, Aku.
C7 WLs Wolof, Fula, Wolof, Fula, Mandinka, Wolof Wolof, Fula, Wolof & a little
a little Mandinka. Wolof, a little Aku, a little Fula, Mandinka,
Mandinka. Fula. Mandinka. & Aku.
C8 oLl a little French a little French v. limited - a little French French
vocabulary
C9 OL2 - a little a little - a little English vocab-
English English market English ulary for
vocabulary tailoring
Cl10 S5/G LWC Woliof, Fula, Wolof, Fula, Wolof, Fula, Wolof Wolof, Fula, Aku, Wolof,a little
a little Mandinka. ‘Mandinka, a little Fula, Mandinka,
Mandinka. Mandinka, & Aku, i
Qther
E1l Reason given Business (4 or Commerce Commerce Economic Commerce Business
for 5 years ago). (32 ycars ago), (8 ycars ago)s (10 ycars ago). (10 years apo) (5 yecars ago).

migration

XVi13

Xv:14

XVilo

Picked up Fula
(Fuladu &
Foutu Djalon)
from nawetans
in Koanghcul.
Learnt some
English & Aku
in Frectown,

Xvit?

Xv:ia

big



Background

Al Age & Sex M20+ M40+ F60+ M40+ M60+
A2 Birthplace Thics Kaolack Ndoulo nr.Touba Nioro du Rip Louga
A3 Education Quranic Quranic Quranic . Quranic Quranic.
A4 Occupation Tailor Baker Market trader Shopkeeper Blacksmith
(vegetables & (General
spices) provisions)
AS Residence Georgetown Georgetown Georgetoﬁn Georgetown Georgetowi
Scnepambian Contact
Bl Kin & Affines Kin ¢ Wife & children v Nioro Wife & kin in
in Kaolack Mbakhé
B2 Occupation - - - - Sometimes gets
metal
B3 Religion - Murid - Niassine Tijan
B4 FEducation - Children at - - Children at
school Kaolack French-medium
& Quranic
schools Senegal
Language Repertoire
Cl1 HL1 Wolof Wolof Wolof Wolof Wolof
cz L2 Fula
C3 LWC (A2) Wolof Wolof Wolof Wolof Wolof
C4 L/Education(A3) Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic
C5 L/Religion Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic
C6 LWC (AS) Mandinka, Wolof Mandinka, Mandinka, Mandinka,
Fula, Wolof, Wolof, Fula. Fula, Wolof. Fula (Fuladu),
. Wolof.
C7 WLs Wolof, a little Wolof Wolof & a Wolof, Wolof, Fula,
: Fula & little Fula, Mandinka, a Mandinka,
Mandinka. littlce Fula &
English.
ca oLl v, limited - - a little French -
c9 0oL2 a little - - a few phrases -
sewing
vocabulary
Cl10 S/G LWC Wolof,a 1little Wolof Wolof & a Wolol Wolo7,

Fula &

little Fula.

Muandinkn, a

Mandinka, Fula.

MO+

Salou nr.Diourbel

Quranic
Restaurant owner

Bansang

Yy Kin

Murid

-

Wolof

Wolof
Arabic
Arabic
Wolof, Fula.

Wolof, a
little Fula.

WoloT a
little Fulg

Mandinka. little Fula
& Lnglish

Other —
i1 Rcason given Looking for Just arrived Husbuand's Unemployment Busincss Business

for work (3 ycars for cconomic scarch for (16 ycars ago). (33 ycars ago). (11 ycars ago).

migration ago). reasons. work 'a long

time ago!’,
Xv:19 XV:20 Xv:21 Xv:22 Xv:23 Xv:24

Table XV: Assorted Market Trndes nnd Occupations: Maintenance of language lLoyaltics among Senegalese Migrant Workers
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Background

M60+
Rufisque
Quranic
Goldsmith

Bansang

v Rufisque

Wolof

Wolof
Arabic
Arabic

Mandinka,
Fula, Wolof.

Wolof, a little
Fula & fluent
Mandinka,

Wolof, a littlc !\7075‘1'.43__1?2(10

Fula & Mandinka.

e ey g A S

Al Age & Sex F50+ M30+ M40+ F40+ M40+
A2 Birthplace Mbour Ker Madiabel Thimaha Kaolack Thimaha
A3 FEducation 4 little Quranic Quranic,primary Quranic ? Quranic
A4 Occupation Market trader Market trader Shopkeeper Market trader Market trader
(onicns, bay (kolanuts) (general (enamelware, (fancy goods &
leaves, tomato provisions) - onions, pepper) provisions)
paste,jewellery) ’
AS Hesidence Bansang ﬁansang Bansang Bansang Bansang
Sencaambian Contact
Bl Kin & Affines Kin & affines v Ker Madiabel Vv Kin Vv J/ Dakar
Mbour
B2 Occupation Goes to restock Buys wholesale - Restocks in Some stock
Kaolack Kaolack from Dakar
B3 Religion - Niassene - - -
B4 [Lducation - - - - -
Language Repertoire
C1 HL1 Serer Wolof Wolof Wolof Wolof
Ccz L2 Wolof
C3 LWC (A2) Wolof Wolof, Fula, Wolof Wolof Wolof
C4 L/Education(A3) Arabic Arabic Arabic ? Arabic
CS5 L/Religion Arabic Arabic Arabic 7 Arabic
C6 LWC(AS) Wolof, Fula, Mandinka, Wolof, Fula, Wolof Mandinka,
Mandinka, Fula, Wolof. Mandinka. Fula, Wolof,
C7 WLs Wolof Wolof, Fula. Wolof, a little Wolof Wolof, a little
Mandinka, Fula Fula, Mandinka,
& English.
C8 OL1 - a little French - - -
from primary
C9 0OL2 - - a little - -
- Lnglish
Cl10 $/G LWC Wolof Wolof, Fula, Wolof, Wolof
Mandinka, Fula, Fulu, Mandinka,
English.
Other
El Reason givoen ltushand's Commerco Uncemployment Came with Commerce
for business (2 years ago). (28 ycars ago). hushand (3 ycars ago),

migration

'_l‘nhlo XV:

XV:25

Assorted Markaet Trades nnd Occupations:

Learnt Fula
from nawcetansg

in Kev " Madiabel.
XV:iZo

XVv:27

(10 yecars ago).

Xv:28

Xv:29

Business
(30 years ago).

XV:30

Madntenanco of Langunge Loyaltics among Senegalese Migrant Workera
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Buckground
Al Age & Sex
A2 Birthplace

A3 Education
A4 Occupation

A5 Residence
Senegambian Contact

Bl Kin & Affines

B2 Occupation

B3 Religion
B4 Lducation

Language Reperteoire
Cl HL1

Cz HL2

C3 LWC (A2)

C4 L/Education(A3)
C5 L/Religion

M30+
Thibds
Quranic

Tailor

Bansang

v

Returns every
wet season

Murid

Wolof

Wolof
Arabic
Arabic

M30+
Mbakhé
Quranic

Tailor

Bansang

v/ Mbakhé

Murid

Wolof
Serer
Wolof
Arabic
Arabic

M30+
Thimaha
Quranic

Tailor

Bansang

v

Tijan

Wolof

Wolof

Arabic
Arabic

M50+
Kebemer
Quranic

Goldsmith

Bansang

v Kin & affines
Kaolack

Murid

Children formal
& Quranic
studies Kaolack

Wolof

Wolof
Arabic
Arabic

M0+
QuakKam

primary &
quranic

Businessman
& shopkeeper

Kuntaur

v

v

Educated Senegal
& Gambia,
Children in
both systems,

Wolof

Wolof
Arabic

French, English,
Arabic.

MO+
Wasa Kodé (Maéam)
Quranic

Blacksmith

Kuntaur

wWife & child
in the Fouta.

Returns wet
season, gets
silver Kaolack.

v Mpdina-Gonasse

Fula

Fula
Arabic
Arabic

C6 LWC (AS) Fula, Mandinka, Fula, Mandinka, Mandinka, Fula, Mandinka, Fule, Mandinka, Fula, Mandinka, Fula,
Wolof, Wolof. Aku, Wolof. wolof, Wolof. . Wolof.
C7 WLs Wolof, a little Wolof,a little Wolof, Fula Wolof,a little Mandinka, Fula, Wolof, Fula.
English & Fula & (Fuladu), Aku, Mandinka & Wolof, English. a little
French. Mandinka. Mandinka, Fula. Mandinka.
C8 0Ll French & v, little French Professional a little French French (primary) v. limited
English vocabulary in
vocabulary Inglish &
C9 OL2 for work - French - English(primary) -
Cl10 S/G LWC Wolof Wolof, Fula, Wolof, Mandinka, Wolof, little Wolof, Fula, Wolof, Fula,
Mandinka, Fula, some Aku. Mandinka & Mandinka, a little
Fula. English, Mandinka.
Other
El Recason Business Uncmiployment Came 2 ycars Rusincess Parents traded RBusiness
given for (7 ycurs ago) (7 ycars ago) ago becausce (28 ycars ago) in the Gambia. (11 ycars ago)

migration

Talle XV

Xv:31

l.carnt Screr
from neighbours
in Mbakhé.

Xv:32

brother here.

Aku uscd with
civil servants.

XV:33

Xv:34

XV:3x5

Xv:36

Asnartod Markat Pradon nald Oceupotions:  Matoterance of Langnape Leynlthes amonp Sencoalene Morant Rorlores
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Background

Al Age & Secx M40+ M50+ M60O+ M20+ M30+ MI0+

A2 Birthplace Kaolack Nioro Louga Thids Bakel OQuakkam

A3 Education Quranic Quranic Quranic Quranic Quranic Quranic, Primary,

Secondary,

A4 Occupation Silversmith Shopkeeper Shopkeeper Blacksmith Butcher Trader (cloth
(oil, soap, (gencral ’ onicns, sugar,
sugar, cigars- provisions) oil)
ettes, aspirins)

AS Residence Kuntaur . Kuntaur Kuntaur Kuntaur Kuntaur Kuntaur

Scnegambian Contact

Bl Kin & Affines { Kaolack /J Nioro & v Y v J Ouakkam
Kaolack '

B2 Occupation Gets silver Uscs other Uses other - - Restocks &

Kaolack. traders., traders, trades Kaolack

B3 Religion Niasséne Tijan Murid - v Tijan

B4 Education Children Children in Children - - Secondary edu-

French-medium Sencgal French-medium cation Banjul

Language Repertoire

Cl HL1 Wolof Wolof Wolof Wolof Fula Wolof

CZz HL2 Hossaniya -

C3 LWC (A2) Wolof Wolof Wolof Wolof - Soninke Wolof

C4 L/Education(A3) Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic, French,

English,
C5 L/Religion Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic
C6 LWC (AS5) Mandinka, Wolof£  Mandinka, Wolof. Mandinka, Wolof. Wolof Mandinka Mandinka, Fula,
Wolof.
C7 WLs Wolof, a 1little Wolof, a little Wolof, a little Wolof Wolof, Fula, Wolof, Mundinka,
Mandinka, Mandinka & Mandinka & a little understands but
Fula. Fula. Mandinka, can't speak
. Fula.
c8 oLt - - - - - French (primary)
C9 oL2 - - - - - English {primary
& sccondary),
C10 S/G LWC Wolof, a little Wolof, a little Wolof,a little Wolof Wolof, Fula, Wolof, Mandinka,

English.

Mandinka. Mandinka & Mandinka & a little
Fula. Fula. Mandinka.

" other o -
E1l Recason Business Came to find Came looking Came to. find Economic

given for
migration

Table XV:

(12 ycars ago).

Xv:37

work (10 ycars
ago).
XV:38

for work
(36 years ago).

Xv:39

work (0
months ago).

Xv:40

(1 yecar ago).

XV:41

Came to join
brother (30
years ago).

XV:42

Assorted Market Trades and Occupations: . Maintenance of language Loyalties among Senegalese Migrant Workers
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Background

Fula, Wolof.

Mandinka &
Fula.

Fula.

Al Age & Sex M30+ M50+ M30+ M40+ F50+ M40+
A2 Birthplace Kaolack Ouakkam Fatick Mbour Dakar Diourbel
A3 Education Quranic Quranic Quranic Quranic ? Quranic
A4 Occupation Blacksmith Trader dealing Market trader Market Trader Market trader Market trader
: in secondhand (onions, oil, "’ (onions, dried (onions, cabbage, (onions, oil,
clothes. dricd fish, fish, chilli chilli powder, vinegar, salt
chilli powder). powder). oil). & pepper,
chilli powder).
A5 Residence - Kuntaur Kuntaur Kuntaur Kuntaur Kuntaur Kuntaur
Sencgambian Contact
Bl Kin & Affines Wife & son in Kin in Quakkam v Vv Dakar v Kin in
Kaolack Diourbel
B2 Occupation Returns wet - gets stock Restocks Kaolack Restocks Restocks in
scason Kaolack, Kaolack (& Koungheul Koungheul
buys mectal Banjul) ‘
there
B3 Religion Murid Tijan v v ? Mursd .
B4 Education All children Children in ‘Son at school Children Children in
study Dakar Senegal Kaolack educated Dakar Quranic school
Language Repertoire
Cl HL1 Wolof Wolof Screr~-Sine Serer Sine Wolof Wolof f
C2 HL2 Welof
C3 LWC (A2) Wolof & Fula Wolof Serer-Sine Serer-Sine, Wolof Wolof
Wolof Wolof, Fula,
Mandinka.
C4 L/Education(A3) Arabic Arabic Arabic Arabic ? Arabic
CS L/Religion Arabic Arabic Arabic Arabic ? Arabic
Co LWC (AS) Mandinka, Mandinka, Mandinka, Mandinka, Wolof Wolof,Mandinka,
Wolof, Fula. Wolof, Fula, Wolof, Fula. Fula, Wolof.
C7 WLs Wolof Mandinka, Wolof,a little Mandinka, Wolof Wolof,a little
Wolof, Fula. Mandinka & Fula, Wolof, Mandinka.
Fula,
C8 OL1 - a little French v. limited a little French - -
French
C9 oL2 - a little a few phrases v, little - -
English English
CIC 5/G LWCT Wolof Mandinka, Wolof,a little Wolof, Mandinka, Wolof Wolof, a little

Mandinka.

Other

L) Reason
given for
migration

Table XV: Assorted Market Trades and Occupations: Maintenance of Language loyalties among Sencpalese Migrant Workers

lLooking for
work (3 years
ago).

XV:43

Commerce
(20 years ago).

XvV:44

First came 10
years ago to
trade.

XV:45

Commerce
(8 years ago).

XV:46

Came 30 years
ago with
husband (a
silversmith),

Xv:47

Economic
{1 year ago),

Xv:48

6L¢



Background

gt e vt At

Al Age & Sex M20+ M30+ M40+ M40+ M20+ M30+
A2 Birthplace Niakhar near Dakar Birkelane Touba Mbake Kaolack Kaolack
Fatick.,
A3 Education Quranic Quranic Quranic Quranic Quranic Quranic
A4 Occupation Market trader Tailor Tallor Trader with Tailor Shoemaker
(Macaroni, small shop (tea,
vay leaves, cloth, sandals,
beans, onions). scft drinks,
mosquito nets,
etc.).
A5 Residence Kuntaur Kuntaur Kuntaur Kaur Kaur Kaur
Scenegambian Contact )
Bl Kin & Affines v / Dakar J/ Birkelane vOne of two v Wife in v
wives in Dakar Kaffrine
B2 Occupation Goes to Gets zips & - - - -
Koungheul or cotton in .
Kaolack to Dakar,
restock, .
B3 Religion Murid Tijan Tijan Murid - Murid Niassene
B4 Education - Children in - Children at - -
Dakar school in
Sencgal
Language Repertoire
Cl HL1 Serer-Sine Wolof Wolof Wolof Wolof Wolof
CZ HL2 Wolof - - - - -
C3 LWC (A2) Serecr. Sine Wolof Wolof Wolof Wnlof Wolof
Wolof
C4 L/Education(A3) Arabic Arabic Arabic Arabic Arubic Arabic
C5 L/Religion Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic
C6 LWC (AS5) Wolof Wolof Wolof,Mandinka. Wolof Wolof Wolof
C7 WLs Wolof Wolof, under- Wolof,Mandinka, Wolof,a little Wolof Wolof
stands a little & a little Mandinka.
Mandinka. Fula.
C8 OL1 - a little French a v. little Counts in French - -
French
C9 oLz - a few words - & English - -
re trade.
Cl10 S/G LWC Wolof Wolof, under-~ Wolof,Mandinka Wolof, a Tittle VWolof Wolof
stands a little & little Fula. Mandinka.
Mandinka,
Other
El Reason Commerce Came looking Came to make Commerce Uncemployment Came looking
given for for work moncy (11 years ago). (6 months ago). for work
migration (7 years ago). (15 years ago). (11 years ago).
XV:49 XV:50 XV:51 XV:52 XV:S3 XV:54

Table XVi  Assortoed Market Trudes und Occupations: Maidntenanco of Language Loyalties among Sencpalese Migrant Workers
LS SN, frortaog JJurket truqed gng Joeapatlons: daintenance of Language toyaltics among soncpnlese Migrant Worvkers
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Background

Table XV: Assortod

(6 months ago).

XV:55

Market Trades and Occupations:

(10 years ago)

XV:56

(30 years ago).

XV:57

(1 month ago).

XV:58

for work
(5 years ago).

XV:59

Al Age & Sex M20+ M40+ M60+ M30+ M30+ M30+
A2 Birthplace Diourbel Touba Mbaké€ Dakar Kaffrine Diourbel Nioro
A3 bducation Quranic Quranic Quranic Quranic Quranic Quranic
A4 Occupation Tailor Market trader Small res- Butcher Tailor Butcher
(macaroni, taurant owner
chilli powder,
potatocs, oil,
dried fish,
cloth, sandals)
AS Residence Kaur Kaur Kaur Kaur Kaur Kaur.
Scnegambian Contact
Bl Kin & Affines J / v v / v
B2 Occupation - Gets some - - - -
provisions
Kaolack & Dakar
B3 Religion Murid Murid - Murid Ve
B4 Lducation - Children in - - - -,
Senegal
Language Repertoire
Cl HL1 Wolof Wolof Wolof Hossaniya Wolof Hossaniya
€2 HL2 Wolof Wolof
C3 LWC (A2) Wolof Wolof Wolof Wolof Wolof Wolof
C4 L/Education (A3) Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic
CS L/Religion Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic
C6 LWC (AS) Wolof Mandinka, Wolof. Wolof Wolof Wolof Wolof
C7 WLs Wolof, a little Wolof, a little Wolof, a little Wolof Wolof, a little Wolof, a little
Fula. Mandinka. Fula. Fula. Fula and
Mandinka.
C8 0oLl v. little French a little French a v. little - Vocabulary in a little
French French & French
English
.CY oOL2 - - counts in - re trade -
) English
Cl10 S/G LWC Wolof, a Wolof,a little Wolof,a Wolof Wolof, a Wolof,a
little Fula, Mandinka. little Fula. little TFula. little Fula &
Mandinka.
Qther
El Rcason
given for
migration Unemployment Commerce Economic Unemployment Looking for Economic

(11 years ago)
Previously in
Banjul for

4 years.

XV:60

faintenance of Language Loyalties among Scenepalese Migrant Workers
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Background

M40+
Louga
Quranic-

Small res-
taurant owner

Kaur

M20+
Diourbel
Quranic
Wood trader

Banjul

yWife & children ¢

in Kaffrine

Tijan
Children at

French-medium
schools

Wolof

Fula

Wolof

Arabic

Arabic

Wolof, Mandinka.

Wolof,a little
Mandinka & Fula.

Al Age & Sex M40+ M30+ M50+ M30+
AZ Birthplace Touba Mbaké Ndao Gossas ‘Birkelane
A3 Education Quranic Quranic Quranic *.Quranic
A4 Occupation Mattress maker Mattress maker  Blacksmith Butcher
A5 Residence Kaur Kaur Kaur Kaur
Scnegambian Contact
Bl Kin & Affines v Touba & s v Wife in vV Birkelane
Tivaouane Gossas '
B2 Occupation Returns in - Gets metal -
wet scason from Kaolack
B3 Religion Murid Murid Murid -
B4 Education Children Children at Children at -
educated in French~-medium school Gossas
Scnegal schools
Language Repertoire
Cl HL1 Wolof Wolof Wolof Hossaniya
C2 HL2 - - - Wolof
C3 LWC (A2) Wolof Wolof Wolof, Fula, Wolof
C4 L/Education (A3) Arabic Arabic Arabic Arabic
C5 L/Religion Arabic Arabic Arabic Arabic
C6 LWC (A5) Wolof Wolof Wolof Wolof,Mandinka.
C7 WLs Wolof Wolof Wolof, a Wolof, Mandinka
little Fula. a little Fula.
C3 0Ll - - - -
C9 oL2 - - - -
C10 S/G LWC Wolof Wolof Wolof Wolof Mandinka
a little Fula
Qtzher o
El Reason Lconomic Unemployment Came to find Came to find
given for (20 yenrs ago). (1 year ago). work in the work 2 ycars

migration

XV:61

XV:062

Gambia 18 yrs

ago, last 4
yrs in Kaur,
XV:63

ago. Picked up
some Tulna in
N. Senegal &
Mandinka in
Casamance.

XV:i04

Wolof a liftle
Mundinka & Fula

Buys in Gambia,
Guinca Bissau
& Casamance
for sale in
Dakar.

Murid

Wolof
Wolof
Arabic
Arabic
Wolof, Mandinka.

Wolof, Crioulo
(Guinca Bissau),

a little French

counts in
English

— S ]

Wolof

Econemic
(6 ycars ago),

XV:65

Commerce
(2 ycars ago),,

XV:66

A Y]

~n



Background

Al Age & Sex F40+ M60+ M30+ M20+ F30+ F10+

A2 Place of Birth Kaolack Diourbel Podor Dakar Dakar Kaolack

A3 Education Quranic Quranic Quranic Quranic Quranic ?

A4 Occupation Market trader Gold & silver Petty trader Tailor Petty trader Pctty trader
(onions, smith (cloth, beads, (False hair, (cosmetics,
potatoes, Islamic liter- curaay, potions, hair pieces,
garlic, cabbage) ature, hats) jewellery) jewellery,

guraay)

AS Residence Banjul Banjul Banjul Banjul Banjul Banjul

Sencgambian _Contact

Bl Kin & Affines v/ v v v llusband in Husband &

Dakar children in
. Kaolack
B2 Occupation Restocks Occasionally Islamic 1lit. Sewing machine Restocks Restocks in
. Kaolack buys metal from Kaolack from Dakar Kaolack or Kaoclack
& Dakar Dakar ‘ .

B3 Religion - Murid Tijan Murid v -

B4 Education Childreg at Some - - - Children in
Ecole Séné- educated Senegal, Kaolack
galaise, some in the

. Banjul. Gambia

Language Repertoire

Cl HL1 Wolof Wolof Fula Wolof Fula('Lawbe') Fula ('Lawbe')

€2 HL2 - Wolof Wolof

C3 LWC (A2) Wolof Wolof Fula Wolof Wolof Wolof

C4 L/Education (A3) a little Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic ?

CS L/Religion Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic

C6 LWC (AS) Wolof Wolof Wolof Wolof Wolof, Mandinka. Wolof

C7 WLs Wolof Wolof Wolof, Fula, Wolof Wolof, a little Wolof

Mandinka.
C8 0Ll Understands v. limited a few French Trade Counts in French -
a little French phrases vocabulary in
French .
C9 0L2 - counts in understands o & Lnglish
Fnglish a little § English .
Cl10 S/G LWC Wolof Wolof Wolof Wolof Wolof,a little Wolof
Mandinka,
Other - - T T ' T
L] Reason Came looking Commerce Commerce Economic, Commerce, Commerce
piven for for work (since 1934). Lecarnt Wolof (a ycar ago), :
migration (14 ycars ago). in Kaolack. :
XV:67 XV:68 XV:69 XvV:70 XvV:71 Xv:72 ,
!
Table XV: Assorted Markct Trades and Occupations: Maintenance of Language Loyalties among Sencgalese Migrant Workers '
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Background
Al Age & Scx

A2 Birthplace
A3 Education
A4 Occupation

AS Residence

Sencgambian Contact

Bl Kin & Affines
B2 Occupation

B3 Religion
Education

Language Repertoire

F40+
Kaolack
Limited Quranic

Petty trader
(hair lotion,
henna, curaay,
falsc hair).

Banjul

v Kaolack
Restocks Kaolack

v

F30+
Dakar
Quranic

Petty trader
(henna, hair
pieces, jewellery,
curaay),

Banjul

v

Restocks every
month

v

F30+
Kaolack
Quranic

Petty trader
(henna, hair
pieces, potions),

Banjul

v

Restocks & trades

Children at
school Kaolack

F40+
Kaolack
?

Petty trader
(jewellery,
cowrie shells,
hair dye, henna),

Banjul

Y/ Husband trading
Restocks

Fuia ('Lawbet)

FS0+
Kaolack
Limited Quranic

Petty trader
(curaay, henna,
bracelets, false
hair).

Banjul

v

Restocks Kaolack

‘

Cl L1 Fula ('lawbe’) Fula ('Lawbe') Fula ('Lawbe') Fula ('Lawbe')
C2 HL2 Wolof Wolof Wolof ’ Wolof Wolof
C3 LWC (A2) Wolof Wolof Wolof Wolof Wolof
C4 L/Education (A3) Limited Arabic Arabic Arabic ? Arabic
C5 L/Religion Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic
C6 LWC (A3) Wolof, Mandinka. Wolof,Mandinka. Wolof Wolof Wolof
C7 WLs Wolof, counts Wolof, a little Wolof Wolof Wolof
in Mandinka. Mandinka.
C8 OL1 Counts in French - - Counts -
C% oL2 a few words a few trading - a little English -
N phrases to bargain, )
Cl0 5/G LWC Wolof,a v. Wolof, a little Wolof Wolof Wolof
little Mandinka. Mandinka & English.
Other
El Reascn Commerce. Has been trading Spends alternate Commerce. Commerce.
given for in Banjul last months Banjul
migration 10 years. and Kaolack.
XV:73 XV:74 XV:75 XV:76 Xv:77

Table XV: Assorted Market Trades and Occupations:

Maintenance of Language Loyalties among Scnegalese Migrant Workers
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Background

Al Age & Sex F30+
AZ Birthplace
A3 Education "7

A4 Occupation

Kaolack

Petty trader
(jewellery, hair
picces, potions,

curaay).
AS Residence Banjul
Sencgambian Contact
Bl Kin & Affines v
B2 Occupation Restocks
B3 Rcligion -
B4 Lducation -

Language Repcrtoire
Cl 1Ll

Fula ('Lawbe')

F30+
Dakar
Limited Quranic

Petty trader

(curaay, hair
pieces, hair dye).

Brikama

v

Restocks Dakar
alternate months,

Fula ('Lawbe')

F60+
Kaolack
Limited Quranic

Petty trader
(hair pieces,
curaay, bracelets).

Brikama

Husband trading
Restocks

Fula ('Lawbe’)

F50+
Diourbel
Quranic

Petty trader
(jewellery,
curaay, hair
picces).

Serrekunda

/

Restocks every 2

months Birkeclane,

Murid

Children quranic
school

Fula ('Lawbe')

FoO+
Ndaréne
Quranic

Petty trader
(jewellery, hair
lotion, & pieces,
potions, cowrig
shells).

Serrekunda

J

Restocks

Murid

Fula ('Lawbe’)

C2 HL2 Wolof Wolof Wolof Wolof wWolof
C3 LWC (A2) Wolof Wolof Wolof Wolof Wolof
C4 L/Education 7 Limited Arabic Limited Arabic Arabic Arabic
C5 L/Religion Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic
C6 LWC (A3} Wolof Mandinka Mandinka Mandinka, Wolof. Mandinka, Wolof.
C7 WLs Wolof Wolof Wolof Wolof Wolof
C8 oLl counts - - a little -
C9 0OL2 - - - - -
C10 S/G LWC Wolof Wolof Wolof Wolof Wolof
Uther -
El Reason .Commerce Commerce Commerce Commerce Commerce

given for (returns alter-

migration nate months).

Xv:78 XV:79 XV:80 XV:81 Xv:82

Table XV: Assorted Markct Trades and Occupations:

Maintenance of Language Loyaltiecs among Senegalese Migrant Workers
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Background

Al Age & Sex

AZ Place of birth
A3 Education

A4 Occupation

A5 Reslidence
Sencgambian Contact

Bl Kin & Affines
B2 Occupation

B3 Religion
B4 Education

Language Repertoire

F40+
Kaolack
Some Quranic

Petty trader
(jcwellery, false
hair, curaay).

Serrckunda

Y

Restocks alter-
nate months

v

F30+
Kaolack
?

Petty trader
(hair pieces,
carrings, brace-
lets, potions).

Scerrekunda

4

Restocks Kaolack

F4n+
Kaolack
?

Petty trader
(curaay,
jewellery).

Basse

v/

Restocks &
trades in cloth

F40+
Ndaréne
Some Quranic

Petty trader
(curaay, cosmetics,
hair pieces,
pnotions),

Banjul

Husband trades
Kaolack

Restocks &
trades Kaolack

v

F40+
Kaolack
Some Quranic

Petty trader
(dates,
jewellery,
curaay, hair
piecces).

Banjul

v

Restocks Kaolack

v

Children at
school Kaolack

Cl HL1 Fula ('Lawhe') Fula ('Lawbe') Fula ('Lawbe') Fula ('Lawbe’) Wolof

Cz HL2 Wolof Wolof Wolof Wolof, Serer-Sine. -

C3 LWC (A2) Wolof Wolof Wolof Wolof, Serer-Sine. Wolof

C4 L/Education Arabic ? ? Arabic Arabic

CS L/Religion Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic

C6 LWC (AS) Mandinka, Wolof, Mandinka, Wolof, Mandinka, Fula, Wolof,Mandinka. Wolof

Fula. Fula. Wolof.
C7 WLs Wolof Wolof & counts Wolof, Fula Wolof, Mandinka. Wolof
in Mandinka (Tukulor & Fuladu).

C8 OL1 a little French - a v. little French v. limited French -

CY 0oLz - - - - -

C10 S/G LWC Wolof Wolof Wolof, Fula. Wolof, Mandinka. Wolof

Other

El Recason Commerce, Commerce. Commerce Commerce Commerce,
given for (between Kaolack, (bctween Kuolack,
migration - Basse & Farafenni &

Table XV: Assorted Markct Trades and Occupations:

XV: 83

XV:84

Velingara),
XV:85

Banjul).
XV:86

Xv:87

Maintenance of Language Loyalties among Scnegalese Migrant Workers
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Background

Al

Age & Sex

A2 Birthplace
A3 Education

A4

Occupation

F50+
Kaolack
Some Quranic

Petty trader
(henna, hair
pieces, curaay,

F50+
Dakar
?

Petty trader
(hair pieces,
hair lotion,

F30+
Kaolack
?

Petty trader
(hair pieces,
henna, jewellery),

F30+
Kaolack
Quranic

Petty trader
(hair pieces,
henna, jewellery).

Fi10+
Dakar
Quranic

Fetty trader
(false hair,
potions, beads).

bracelets]), curaay).
AS Residence Banjul Banjul Banjul Banjul Serrekunda
Senegambian Contact
Bl Kin & Affines Husband makes v v Y Husband trades v

shoes Kaolack
B2 Occupation Restocks Restocks Kaolack Restocks Restocks every Restocks Kaolack

month & Dakar

B3 Religion - - - J v i
B4 Education Children at - - - -

school Kaolack
Language Repertoire
C1 HL1 Wolof Wolof Wolof Wolof Wolof
C2 HL2 - - - - -
C3 LWC (A2) Wolof Wolof, Fula. Wolof Wolof Wolof
C4 L/Education Arabic ? 7 Arabic Limited Arabic
C5 L/Religion Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic
C6 LWC (AS) Wolof Wolof Wolof Wolof Mandinka,

Wolof, Fula.
C7 WLs Wolof Wolof (& Fula Wolof Wolof Wolof
in business in
Kaolack).
c8 oLl Counts in French Counts in French Counts in French - -
CY OL2 A few trading - - - -
e ] o phrases
Cl10 S/G LWC Wolof Wolof Wolof Wolof Wolof
Other
El Recason Commerce. Commerce Commerce Commerce. Commerce.
givon for (intermittent
migration over last 2 yocars),
Xv:88 Xv:89 XV:90 Xv:01 Xv:92

Table XV:

Assorted Market Trades

and Occupations:

Maintenance of Language

Loyonltics among Sencpgalesce Migrant Workers




Background

Al Age & Sex

A2 Birthplace

A3 Education

A4 Occupation

A5 Residence
Sencpambian Contact

Bl Kin & Affines

B2 Occupation
B3 Religion
B4 Education

Language Repertoire

Cl L1

C2 L2

C3 LWC (A2)

C4 L/Education (A3)
€5 L/Religion

C6 LWC (AS)

C7 Trade L.

C8 OL1
CY oLz

M20+
Kaolack
Quranic
Woodcarver
Brikama

/

v Seasonal

v

Fula ('Lavwbe')
Wolof

Wolof

Arabic

Arabic
Mandinka

Wolof, Mandinka,
a little English
& a few phrases
in Swedish.

a little French

a little English

M30+

Dakar
Quranic
Woodcarver
Brikama

v

J/ Seasonal

4

Fula ('Lawbe')

Wolof
Wolof
Arabic
Arabic
Mandinka

Wolof, a few
phrases in English.

a little French
a few phrases

M40+

St. Louis
Quranic
Woodcarver
Brikama

Wife & children in
Dakar

v/ Scasonal
v

Children at school
in Dakar

Fula ('Lawbe')
Wolof

Wolof

Arabic

Arabic
Mandinka

Wolof (sclls to
Wolof, Fula or
Wolophone
Mandinka vendors),

a little French

some Inglish
phrases

MZ0+

Dakar
Quranic
Woodcarver
Brikama

v Wife in Dakar

vV Seasonal

v

Fula ('Lawbe')
Wolof

Wolof

Arabic

Arabic
Mandinka

Wolof

v. limited French

M30+
Rufisque
Quranic
toodcarver
Brikama

v Wife in .
Rufisque
v Seasonal

v

Fula (Lawbe')
Wolof

Wolof

Arabic
Arabic
Mandinka
Wolof

limited French

C10 S/G LWC

Wolof, Mandinka,
a little English,

Wolof,a little

English.

Wolof, Fula,
a little English.

Wolof

Wolof

Gther

E1 Reason
given for
migration

Table XVI:

Tourism &
proximity to
forest,

XVI:1

Came 4 years ago
to buy wood.

' XVI:2

Lawbe Carvers Associated with the Tourist Trade in the Gambia:

Availability of
wood & tourists,

XVI:3

Ist came 2 months
ago - for
economic reasons.

XVI:4

Came 1 month uago
because unemployed
in Sencgal.

XVI:S

Dependence on their Senegalese

Trading lLanguago
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Background
Al Age & Sex

A2 Birthplace
A3 Education
A4 Occupation

A5 Residence
Sencegambian Contact
Bl Kin & Affines

B2 Occupation
B3 Religion
B4 Education

Language Repertoire

Cl uLi

M40+

Dakar
Quranic
Woodcarver

Brikama

/

Y Seasonal

v

Fula ('Lawbe’)

M30+
Rufisque
Quranic
Woodcarver

Brikama

v

Y Seasonal

v

Fula ('Lawhe’)

M40+ M40+
Dakar St. Louis
Quranic Quranic
Woodcarver Woodcarver
Brikama "Brikama

vV Wife & children

in Dakar

v/ Seasonal J/ Seasonal
J v

Children at -
French-medium

schools

Futa ('Lawhe’)

Fula ('Lawbe’)

M30+

Dakar
Quranic
Woodcarver

Brikama

/

/ Seasonal

v/

Fula ('Lawbhe')

M20+
Diourbel
Quranic

Woodcarver &
trader

Banjul

v
v
v

Fula (fLawBer)

C2 HL2 Wolof Wolof Wolof Wolof Wolof Wolof

C3 LWC (A2) Wolof Wolof Wolof Wolof Wolof Wolof

C4 L/Education (A3) Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic

C5 L/Religion Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic

C6 LWC (AS) Mandinka Mandinka Mandinka Mandinka ' Mandinka Wolof

C7 Trade L. Wolof Wolof Wolof Wolof Wolof

Cc8 oLl a little French a v. little av. little - v. limited A little

C9 oLz R French. Frchh. - - Alittle
English for
selling.

Cl0 S/G LWC Wolaf Wolof Wolof Wolof Wolof wWolof, a

little Unglish,

Other

El Recason
given for
migration

Table XVI:

‘Availability of

wood & bettor
prices. Came
just for
tourist scason.

XVI:6

LawBe Carvers Associated

Economic.
Second time
that has come.

XVI:7

with the Tourist Trade in the Gambia:

Wood & tourists. Availability of
Has been coming clicap wood for

for last 3 yrs. making drum

bascs.

XVI:8 XVI:9

Comes for
tourist scason
(Oct.~Mar.)

XVI:10

Comes to buy
wood & trade
on behalf of
brether
(because less
commercinl
competition)

XVI:11

Dependence on their Sencgalesce

Trading Language

pe

(SN
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Bahsaﬁg and Georgetown (where the Senegalese Wolof
interviewed recognised the greater numbers of Mandinka

and Fula among the population), implies that clients

from other'éthnic backgrounds understand enough Wolof

~ to use it in the market area. While a minority of the
samplef§poke fluent Mandinka and/or Fula, the emphasis

by all (103) informants on the significance of the Wolof
language in trade throughout Senegambia perhaps reflects
the prominent role taken by Senegalese traders and migrant
workers (in particular, the Wolcf) in Gambian commercial

centres.

5.1.2. Senegalese Workers associated with the Building Trade

These skilled workers were drawn towards commercial
centres because of the building operations that urban
development in the Gambia has necessitated. Although
these workers were not directly involved in-commerce, the
demand for their skills has depended on the prosperity of
the market area, just as the presence of the mechanics in
Table XIV provided another consequence of commercial
activity in its response to the increasing amount of traffic.

Workers associated with the building trade, such
as the contractors, masons, electricians and painters 1in
this study, had secured employment in the Gambia because
of a shortage of local people with such skills. They had
learnt their profession in Senegal, but had come to the
Gambia to find work. Many of those interviewed believed
the building trade to be dominated by colleagues with

similar Senegalese origins, but, while the large numbers of



skilled workers from Senegal may reflect the difference

in population figuresg'the contractors in this study

were sensitivg about giving preference in employment to
Senegalese workers, which could lead to accusations of
being anti-Gambian. The associations formed by Senegalese

2are not intended to find

workers in major Gambian towns
work for new arrivals to the detriment of the local popul-
ation, but, as a mutual-aid and benefit society, designed
to protect the interests of migrant workers, they may
orientate them towards possible openings.

Although all (10) workers in Table XVII used
Wolof primarily in contact with their boss on the building
site, or through directing other workers, most of them

(7/10) had found it an asset to be able to speak the other

lingue franche of the locality. This was particularly

evident among those who had worked, or who were working,
in centres outside Banjul like Basse or Bansang. (4)
informants had picked up some English through contact
with non-African employers (XVII:1,a6,7,8), but this had
arisen essentially from being in an intermediary position
between the main contractor, or employer, who did not
speak a local language, and the builders on site, with

whom local languages of wider communication would be used.

1. Cf. an estimated population total of 3,620,023 in Sénégal
1970/71, and the population census figure of 493,197 in
the Gambia for 1973 (see Enquete Démographique 1970/71,
unpublished survey undertaken by the Direction de la
Statistique, Ministere des Affaires Economiques, Dakar,
and the Population Census 1973, provisional report
published by the Central Statistics Division, the
President's Office, Banjul, June 1973).

2. See p. 377.
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Background
Al Age & Sex

A2 Birthplace
A3 Education
A4 OQOccupation
AS Residence
Sencgambian Contact

Bl Kin & Affines

B2 Occupation

B3 Rcligion

Language Repertoire

C1l IiL1

C2 1L2

C3 LWC (A2)

(o} L/Educétion
C5 L/Religion
Co LWC (AS)

C7 WLs

C8 oLl
C9 oL2

MSO+

Rufisque

Quranic

Building contractor
Basse

Wives & children
in Rufisque.

Goes to Tijan

Gamu at
Tivaouane

Wolof

Wolof

Arabic

Arabic
Fula,Mandinka.

Wolof, Mardinka,
Fula.

a little French

Learnt some
Lnglish in Banjul.

M50+
Dakar
Quranic

M40+
Nioro du Rip
Quranic

Building contractor Elcctrician

Basse

Wife & children
in Dakar.,

Goes to Tijan
Ganu at

Tivaouane

Wolof
Wolof
Arabic
Arabic )
Mandinka, Fula.

Wolof, a little
Fula.

some French

Bassc

Family in Nioro

Commutes between
Nioro & Basse -
sometimes goes to
Velingara &

Kolda (S).

v/

Serer-Sine
Wolof
Wolof
Arabic
Arabic

Mandinka, Fula
(Fuladu).

Wolof, Fula, a
little Mandinka.,

a little French

M40+

Koussanar

Quranic & primary
Mason

Bansang

Visits kin &
affines

Mandinka (Jahanka)
Fula

Fula

Arabic

Arabic

Mandinka, Fula.

Mandinka, Fula,
Wolof, a little
Serahuli.

French primary.
some vocabulary,

M50+

Sokone

Quranic

Painter & Mason
Georgetown

Has left family
there, ’

Talibé of Serigne
Momadou “Amadou
Déme.

Serer-Sine
Wolof

Wolof

Arabic

Arabic
Mandinka, Fula.

Mandinka, Fule,
Wolof.

a little French

C10 S/G LwC

Mandinka, Fula,
Wolof, some English,

Wolof,a little Fula.Wolof, Fula,a

little Mandinka.

Mandinka, Fula,
Wolof, Serahuli.

Mandinka, Fula,
Wolof.

Other
E1 Comments

E2 Recason for
mjgration

Uses English with

Curopeans & Akus.

Came to Gambia to
make money. 12
ycars in Banjul,
last 3 years in
Bassc.

XVII:1

Came 8§ yecars ago

to make money.

XVII:2

Commutes according
to availability of

wvork in Sine
Saloum, Upper
River Division
& Casamance.

XVII:3

Tuble VUL Sencpalese Werkers Associntod with the Gombian Suilding Trady

Learnt Wolof as an
apprentice to a
Wolof mason in
Tambacounda (8).
For last 3 ycars
has moved between
Basse, Bansang,
Dembakunda and
Gambissara (G).

XVII:4

Came 3 ycecars ago
to find work.

XVII:S



Background
Al Age & Sex

A2 Birthplace
A3 Education

A4 Occupation

A5 Residence
Senegambian Contact

Bl Kin & Affincs

BZ Occupation

B3 Religion

Language Repertoire

Cl HL1

c2 nL2

C3 LWC (A2)

C4 L/Education
CS5 L/Religion
€6 LWC (AS5)

C7 WLs

C8 0oLl
CY oL2

M50+
Djilor

Quranic

At present clerk
of works in
fisheries company

Banjul

Kin in Djilor

At lcast half
the workers of
Sencgalese origin

Marabout in Sokone

Serer-Sine

Wolof
Serer-Sine, Wolof
Arabic

Arabic

Wolof

Wolof mainly,

Fula occasionally.
A little English
with Japanese
boss.

Some French
A little English

M60+

Boul Diammeh
near Sokone

Quranic
Builder/Mason

Banjul

Kin in Sokone

Serer-Sine

Wolof
Serer-Sine, Wolof
Arabic

Arabic

Wolof

Wolof, Mandinka,
Fula,a little Jola
(Kombo) and Sera-
huli.

Some French

& English learnt
from contractors

M50+
Kaolack

Quranic
Mason

Banjul

Family still in
Kaolack

/ Niassene

Wolof

Wolof
Arabic
Arabic
Wolof

Wolof

A little French
A little English

M40+
Dakar

Quranic
Mason

Banjul

Kin in pakar

Goes to annual

Gamt in
Tivaouane

Wolof

Wolof
Arabic
Arabic
Wolof

Wolof

A little French

C10 S/G LWC

Wolof, Fula,a little
English, Aku,
Jola (Kombo)

Wolof, Mandinka,
Fula, a little
Lnglish, Jola
(Kombo) &
Scerihuli

Wolof, a little
English

Wolof

M3O+
Rufisque

Quranic
Painter

Bansang

Family in Rufisque

Attends Qrand
Magal in Touba
annually

Wolof
Wolof
Arabic
Arabic

Mandinka, Wolof
Fula

Wolof

Very little

Wolof

Other
Ii1 Comments

E2 Reason for
migration

(Came to joln
father and loarnt
trade s a mason
from him.

XVIL:0

Camc looking for
work 40 ycars

ago (20 ycars in
Bansang, short
periods in Basse,
Fatoto, Kaur &
Kuntaur)

XVIl:7

Came to find
employment 3
years ago.

XVII:8

Table XVIT: Snnoguloﬂﬂﬂygfkprﬁ Assocdinted with the Gashinn Bullding Trade

Came for cvonomic
rcasons 5 years
ago.

XVII:9

Came looking for
work.,

XVII:10

e
N
N
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5.1.3. Serer Niominka fishermen

Introduction

The Serer Niominka leave their homes in the Saloum

Islands during the dry season to fish off La Petite Cote,

Niombato, the Gambia and the Casamance. They dominate

the supply of dried and fresh fish in the Gambial by

establishing themselves from November to June in island

2

teams in Banjul, or at different bases up-river.® At

the beginning of the wet season, they return to their

island of origin and cultivate rice, millet and occasionally

groundnuts, but, after the harvest, they usually go back

to fish from the same base as before. This seasonal

migration (which often involves complete families when

the wives accompany their husbands to sell cere in the

market)s, leads to a particular pattern of language

1.

A. Olu-Thomas, Senior Fisheries Officer, considered that
the percentage of fishermen in the Gambia quoted as being
Senegalese in origin in his earlier article ( 60%) to be
still substantially the same (See Fisheries Publication,
No.7: Concise Description of the Fisheries of the Gambia,
Ministry of Agriculture and Natural Resources, Banjul,
November, 1973). He identified the Serer-Niominka for
their characteristic skill and dynamism as fishermen,

and considered them to be the main group dominating the
Gambian fish industry, followed by the Lebou and the
Subalbe, who are also of Senegalese origin (Personal
communication, Banjul, 5.12.75).

The Serer Niominka communities interviewed at Kuntaur and
Kaur (G) in May 1975, came from Dionewar. The fishermen
interviewed at Ngadior (S) in August 1975, were all based
in Banjul during the dry season.

Cere, or coos, often constitutes the basis of the evening
meal, and is prepared from millet flour (See Gamble,D.,
1967:37) . Gamble also mentions {(1967:101) the tendency
for Serer women to specialise in selling this comnmodity.
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acquigition and usage; since fishing, trading and
lodging in a certain place for eight months of the year
necessitates communicating in languages other than their
first language: Niominka.

The ethno-linguistic origins of the Serer Niominka
remain obscﬁre because of the mystery surrounding their
migration to the Saloum Islands, and their ambiguous
relationship with the inhabitants of the Betanti Islands
to the south. Several Serer Niominka informants con-
sidered their first language to be a dialect of Serer-Sine,
but Lavergne de Tressan (1953:150) comments on its closer
similarity to the dialect of Serer spoken on La Petite
Cote around Fadiouth and Palmerin. The Serer Niominka
attribute their name to the Manding, meaning 'the people
of Niumi', but they inhabit a group of islands known as
Gandoul, which are separated from Niombato by Diombos
creek. While several sources agree that the original
inhabitants of the Islands came from Kaabu,1 it is uncert-
ain whether the first migrants were Serer or landinka,
but the greater Serer influence on Gandoul (arising from
the neighbouring kingdom of Saloum and the immigration of
the Serer from La Petite COte) can be contrasted to the
closer identification of the Betanti Islanders with the

Manding (Pélissier, 1966:407-409).

1. e.g. Leading informants from Ngadior, Dionewar and
Tialane; Pelissier's 1nterv1ews in the islands (1966:
407) ; Lafont, 1938:392. Gamble (1967:99) quotes Wintz
(1909) and Ezanno (1919) on this original migration
from Kaabu, but the historical inter- relat10nsb1p of
the Serer w1th other ethnic groups (such as the Fulbe,
the Jola and the Manding) remains unclear. On Serer
origins, see section (3.1.4.).
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Nevertheless, although the Serer Niominka
have more in common through their language and customs
with the Serer on La Petite Cote, cultural and commercial
links can be identified between Gandoul and Niombato
through similar beliefs in a common origin from Kaabu,
and the impetus that certain Mandinka marabouts gave to
the islamisation of the Serer Niominka during the latter
half of the nineteenth century. |

Informants in Ngadior agreed about the prominent
role that the Manding had played in their conversion to
Islam, referring to efforts made by marabouts from Niombato
under the inspiration of M3 Ba's holy jihad in Sine Saloum.
Lafont (1938:394) cites Fode Senghor of Missira, Fode
Karamo Marone of Betanti and Fodé Saloum of Sangako as
the leaders of this mission, but, although some islands1
conceded quickly to their influence, others resisted so
successfully in battles, like that of Falia and Moundé¢,
that their eventual conversion by the Manding resulted

. 2
(as in Casamance”) from more peaceful means.

Senegambian contact

The (39) fishermen in Table XVIII,3 whose profession

1. e.g. Dionewar, Niodior, Diogane.
2. See pp.182,183,

3. (39) informants were fishermen by profession, but one
was concentrating on shipbuilding (XVIII:3), while
another was trading in dried fish (XVIII:26). A third
informant combined fishing with his second profession
as a tailor (XVIII:7). The fortieth informant (XVIII:5)
was the wife of a fisherman.
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toék, or had taken them to the Gambia during the dry
seasoﬁ, all originated from Gandoul, with Niominka as
their first language. The most common reason given for
fishing in the Gambia was "through habit, because my
father or brother used to fish there'", but several
factors seemed to have made the area more attractive for
them than other fishing grounds off the Senegambian coast.
Apart from the relative proximity of the Gambia
and the easiness of the voyage (via Diogane and Betanti,
or through the legﬂgsl past Toubakouta), economic necessity
has also encouraged people to leave the islands to earn
money through fishing. Focr example, the need to build
stone houses was identified by some islanders as putting
an impetus on movement to the Gambia during the period
after the two World Wars. Several fishermen in Ngadior
remembered a fire in 1955 that had led to people building
more substantial homes with money, and, in some cases -
building materials, brought from the Gambia. In times of
hardship such as the Second World War, feod and clothing
were reputedly cheaper in the Gambia than in Senegal, and
so fishing families returned with supplies for their
personal needs, as well as a little extra for trading on
La Petite COte in exchange for millet and rice. While
the majority of those interviewed emphasized that their
main priority in the Gambia was fishing, some of them
admitted that they had taken commercial advantage of the
difference in prices between certain goods in Senegal and

the Gambia,2 or had acted as middlemen for produce that had

1. Bolong (M.): creek

2., See section (4.3.7.).



been brought up the coast from the Republics of Guinea
or Guinea-Bissau. The development of their distinctive
large boats (which are at least two or three times the
size of the canoes used for short fishing trips) is
attributed by Pélissier (1966:413) to E1 Hadj Abdou Kader
Ndiaye of Dionewar, %egan to build them just before the
Second World War, perhaps designing them to carry large
amounts of ﬁerchandise from neighbouring countries to
profit from shortages in Senegal at that time. The
families interviewed in Banjul said that these boats were
used for long-distance fishing on the high seas, as well
as for the transport of all their belongings between the
islands and the Gambia, but El Hadj Ndiagga Barreau of
Ngadior thought that they had been developed initially
for the long-distance transport of large quantities of
salt1 and dried fish, which used to be sold on the
Guinea coast in part exchange for millet,

Harsh conscription policies were also cited as
a reason for going to the Gambia, which seemed to provide

a safer refuge than escaping down the creeks on a fishing

1. The salt trade was also cited by another fisherman
from Ngadior as the reason why the inhabitants of
Dionewar should build such large boats. The people
of Ngadior (in the interior of Gandoul) referred to
the people of Dionewar and Niodior (the most westerly
islands) as herena, meaning 'those on the outside',
(i.e. at the exterior), but denied that the Niominka
spoken there differed much from their own, apart
from a few phonological differences.
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expedition, whenever warnings came from a neighbouring
island that the local authorities were conducting their
enlistment campaign in the area. A few examples were
givén of people who had gone to Banjul to avoid military
service, and had subsequently stayed there permanently;
but one fisherman remembercd a particular time during

the First World War when the British recruitment effort
was accentuated, and so the younger fishermen had to wait
out in the bay while the older men landed in Banjul to
sell their catch. | |

One informant cbnsidered the Gambia to be an
attractive base during the dry season because of the avail-
ability of the asim bush, whose thorns are pounded
together with baobab bark to make a pliant substance used
in boat building. Since these bushes can be found
afound the Lamine/Brikama area, he preferred fishing off
Banjul to further down the coast or up-river.

It was emphasized that their first language,
Niominka, could only be used in communication with other
islanders, or with those speaking dialects of Serer-Sine .
The main language that the islanders had learnt fhrough
contact with the mainland was Wolof {(XVIII:C6). Some of
the islanders had previously used other fishing grounds
outside the Gambia (XVIII:7,1), but, although (4) of them
were slightly familiar with the Jola Foni, Buluf or Kasa
languages from having been in Casamance, they admitted that
they had used their second language, Wolof, as their main
language of wider communication in that part of Senegal
(XViII:4,18,20,25).

Although it could have been assumed from the



confused accounts concerning the inter-relationship
between Gandoul and Niombato (Pelissier, 1966:407) that
Mandinka would be thé primary language of wider communic-
ation between the islaﬁds and the exterior, this did not
appear to ve so. Niombato provided an attractive fishing
ground for the Serer Niominka because of its close prox-
imity across Diombos creek, but only {4) infcrmants had
learnt fluent Mandinka through fishing between its bolcngs,
using Toubakouta, Missira, or Sandikoli, as their base
(XvIIiIr:s,11,22,23). (3) others had also spent several
seaéoﬂs in the Betanti islands (XvIIr:13,17,19), studying
the Qur'aﬁ with local marabouts as well as fishing, but
they had not learnt much Mandinka because these particular
teachers either spoke Wolof or a dialect of Serer-Sine.
Mandinka thus emerged as a third language for the Serer-
Niominka, with the first language learnt after the home
language generally being Wolof: the language used for
initial contact with the mainland.

Apart from (5) informants who had improved their
Wolof in Banjul (XVIII:10,14,15,18,25), (19) of them
claimed that they had learnt Mandinka through fishing
up the Gambia river. (10) fishermen had also learnt a
little Fula, but these included (6) Serer Niominka, based
in Kuntaur, where they considered Mandinka and Fula to be
more important than Wolof as trading languages. Not all
the fishermen were directly involved in selling their
catches in Gambian market places, as it seemed to be common
practice to delegate this function to a member of the group.
However, there was general agreement that Wolof was their

main trading language, particularly in Banjul, with Mandinka,
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and, to a lesser extent, Fula, useful in trading up-river.
Few of the informants had much social contact
with local inhabitants, since they preferred to spend
their free time with their fishing companions from the
same island. (3) informants lived invseparate Serer
Niominka compounds, while the communities in Kaur and
Kuntaur lived in homes that had been temporarily constructed
for the season. (5) fishermen stated that they usually
lodged in Wolof compounds in the Gambia, while ancther (2)
stayed in Mandinka compounds, but nobody cited the need
to communicate with his landlord as necessitating learning
another language, apart from the local trading lingua
franca,
Knowledge of French or English was limited to
certain specific experiences or situations. (4) informants
had served in the French army during the Second World War,

1 but

which had consequently led to learning some French,
this had lapsed through thirty years of little usage.
Only (1) former fisherman from Ngadior (XVIII:26), who

was dealing in dried fish in Kaolack, occasionally found

1. These fishermen (XVIII:20,22,23,26) cited Bambara,
rather than French, as the language in which they had
become the most fluent during their army service. The
significance of Bambara as the main lingua franca used
by the tirailleurs recruited for the French army from
A.0.F., beyond the Four Communes (Delafosse, 1929:18;
Labouret, 1934:154) perhaps arose from their initial
limited knowledge of French. This even led to Bambara
being used as a medium of instruction by the Troupes de
la Marine (Alexandre, 1967:112). This use of an African
language of wider communication in the army domain
contrasted with language usage among the originaires
(recruited from the Four Communes of St. Louls, Gorée,
Dakar and Rufisque), who made a conscious effort to
use the metropolitan language as far as possible.
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himself in urban situations where tradesmen sometimes
spoke a mixture of Wolof and French. (2) fishermen from
Tialane (XVIII:1,2) had used a little Krio (Aku) in
trading in Banjul market, but, for the rest of the
informants, English or Aku did not appear to be essential
in contact with the Gambia, apart from counting or
recognising the names of certain popular British products,
like 'Blueband margarine', 'aspro' and 'ludo'.

Quranic education was common to all informants,
but (15) fishermen currently had children, or grandchildren,
attending schools in Kaolack, Sokone, Ngadior, Dionewaf
or Banjul wherc French was the medium of instruction. The
seasonal nature of their migration to the Gambia was
emphasized by the fact that when a decision to break the
traditional monopoly of Quranic education had been taken,
these parents had opted for Senegalese, rather than Gambian,
state schools. The French language and Senegalese system
of education was considered to be more important for their
children's futures, since despite (3) cases in which
informants had subsequently settled permanently in the
Gambia (XVIII:4,9,10), most of the Serer Niominka in this
study considered working across the border to‘be a temporary

economic expedient.



Background
Al Age & Scx M40+

A2 Birthplace Tialane (8)

A3 Lducation Quranic
A4 Occupation Fisherman
A5 Residence Tialane

Sencgambian Contact

B2 Occupation

for last 25 yrs.
Returns to farm.

Language Repertoire

Cl HL1 Serer Niominka
C3 LWC (A2) Serer Niominka
C4 L/Education (A3) Arabic
CS5 L/Religion Arabic
C6 LWC with

mainland Wolof

C7.1 WLs of previous Wolof (la
fishing sites Petite Cdte)

C?7.2 WLs of present

Wolof, Mandinka
fishing site

‘C8 oLl
C9 OLZ

A little French
A little

Fishing off Banjul
during dry scason

M40+ M60+

Tialane (S) Dionewar (S)
Quranic Quranic
Fisherman Boatbuilder
Tialane Dionewar

Fishing off Banjul, Bascd in Banjul

First came with for last 14 dry

parents, recturns seasons. Returns
to farm in wet to build boats.

season.

Serer Niominka Serer Niominka

Serer Niominka Serer Niominka

Arabic Arabic
Arabic Arabic
Wolof Wolof

Wolof & Fula {(off
Sencgalese coast)
a little Susu &
Jalunka (Guinea);
Krio & Susu
(Freetown).

Wolof, Mandinka,
Fula (up River
Gambia),

Mandinka (up
River), Wolof
(Banjul),

" Wolof & Mandinka

A little French A little French

Understands a -
little from Krio

M70+

Tialane (5)
Quranic

Retd. fisherman
Bakau (G)

Came to Gambia to
fish with uncle
70 years ago

Serer Niominka
Serer Niominka
Arabic
Arabic

Wolof, Fula &
Mandinka (Kaur

& Njau),a little
Jola Buluf (2
scasons in
Tendouck).

Wolof, Fula,
Mandinka &
occasionally
Jola Buluf,

F40+
Kaolack (S)
Sells cere
Dioncwar

Husband fishes off
Ranjul. She sells
cere on street
corner.

Serer Niominka
Serer Niominka

Arabic ‘

Wolof
Wolof (Kaolack)

Wolof & some
Mandinka

v. limited French

330 JuUT(sid UonoIul

€10 S/G LWC Wolof, Mandinka

Wolof, Mandinka Wolof, Mandinka,

a little Fula.

Wolof, Mundinka,
Fula & a little
Jola Fuluf.

Wolof & some
Mandinka

Children's Language Repertoires
Dl HL1
D2 HL2
D3 L/Education

Serer Niominka
Wolof
Arabic, French

(Ecole S¢ndgalaise,

Banjul).

XVIII:1

Tuble XVILII:

Seror Ninmlqﬁu_gpwmunlyion from Gandoul:

Serer Niominka, Serer Niominka
- Wolof

Arabic (Tinlano) Daughters not

at school.

XVIII:2 XVIIL:3

Serer Niominka
Wolof

Arabic, Some
grandchildren
having lFrench-
medium & some
English as half
family in Tialane.

XVIII:4

Through Pishing ofl

the Senepgambian Const

Serer Niominka
Wolof (compound)
Arvabic & French

(Ccole Séndgalaise,
Banjul),

XVIIl:5

Tho Acqulisition of Langunges of Wider Communication
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Background

Al Age & Sex

A2 Birthplace

A3 Education

A4 Occupation

A5 Residence
Sencpambian Contact

B2 Occupation

Language Repertoire

€1 HL1
C3 LWC (A2)

M40+
Dionewar (S)
Quranic
Fisherman
Dionewar

Fishing in Gambia
for last 5
scasons, returns
to grow rice.

Serer Niominka
Serer Niominka

M40+

Dionewar (S)
Quranic

Tailor & fisherman
Dionewar

llas been fishing
in Gambian for
last 20 yrs.
Returns to grow
rice.

Serer Niominka
Serer Niominka

M40+
Banjul
Quranic
Fisherman
Dionewar

Parents fished off
Banjul. lle comes
every dry season.

Serer Niominka
Wolof

M50+
Djirnda (S)
Quranic
Fisherman

Banjul

Started coming to
fish in Gambia in
1952. Returns if
has business to
settle.

Screr Niominka
Serer Niominka

M60+
Niodior (S)
Quranic
Fisherman
Banjul

Came with father
55 yecars dgo, &
has settled per-
mancently fishing
& trading.

Serer Niominka
Serer Niominka

C4 L/tducation (A3) Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic
€5 L/Religion Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic
C6 LWC with Wolof Wolof Wolof Wolof Wolof
mainland . i
C7.1. WLs of Wolof (Kaolack); Wolof (Kaolack, A little Fula & Wolof (Dakar, Wolof (off i
previous Mandinka where learnt Mandinka Mbour, Kaolack); Senegalese
fishing sites (Baddibu). trade as tailor). (Basse-G). Mandinka coast).
(Bolongs of
Niumi),
C7.2.WLs of Wolof Wolof a little Wolof Fula Wolof Wolof
present Mandinka Mandinka Mandinka
fishing site
Cc8 oLl - little French - v. limited French -
CYy OL2 - - - - -
Ci0 S/G LWC Wolof, Mandinka Wolof,a little Wolof, Fula, Wolef, some Wolof
Mandinka. Mandinka. Mandinka.
Children's Language Repertoires
D1 L1 Serer Niominka Serer Niominka Serer Niominka Serer Niominka -
D2 HL2Z - Wolof (compound) - Wolof (compound) -
D3 L/Education . Arabic Not yet old Arabic Arabic & French -
(Dionewar), enough. (Ecole Séné-
galaisc Banjul),
XVIII:6 XVIII:?7 XVIII:8 XVIII:9 XVI1I:10

Tahle XVIII:

Serer Niominka Communitices from Gandoul:

The Acquisition of Languages of Wider Communication

Through Fishing off the Senegambian Coast

o
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Background
Al Age & Sex

A2 Birthplace
A3 Education
A4 Occupation
A5 Residence
Scnecgambhian Contact

B2 Occupation

Language Repertoire
C1 HL1

M70+

Ngadior (S)
Quranic

Retired fisherman
Ngadior

Followed father's
example by going
to Banjul to fish.

Serer Niominka

M70+

Ngadior (8S)
Quranic
Retired

Ngadior

fisherman

First went to
Gambia as a child.
Uscd to fish off
Banjul, returning
for wet scason.

Serer Niominka

M40+
Ngadior (S)
Quranic
Fisherman
Ngadior

First went to .
Banjul as a child;
when fishes there
wives sell cere.

Screr Niominka

M60+
Ngadior (S)
Quranic
Fisherman
Ngadior

Originally went
with father &
uncle. Wives sell
cere.

Serer Niominka

M50+
Ngadior (S)
Quranic
Fisherman
Ngadior

Originally went
with father.
Still spends dry
season there.

Serer Niominka

D3 L/Education

Table XVIII:

Arabic, French
{(Toubakouta).

XVIII:11

Serer Niominka Communities from Gandoul:

Arabic

XVIII:12

Arabic, French
{(Ngadior).

XVIII:13

Arabic

XVIIT:14

C3 LWC (A2) Serer Niominka Serer Niominka Screr Niominka Sercr Niominka Screr Niominka
C4 L/Lducation (A3) Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic ’
C5 L/Rcligion Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic
"C6 LWC with Wolof Wolof Wolof Wolof Wolof
mainland
C7.1.WLs of Wolof (Kaolack Wolof (off Wolof (Mbour, Wolof (Kaolack & Wolof (fishing
previous & TFoundiogne-S); Sokonc & Djilor.S); Kaolack, Sokone-S); Sokone); a little & farming at
fishing sites Mandinka (35 Wolof in Banjul. Mandinka (off Mandinka (Bani Félane-S).
scasons in Djinakh). ncar Toubakouta)
Toubakouta 8).
C7.2.%Ls of Retired Retired Wolof Wolof Wolof
present (consolidated in (improved in
fishing site Baniul). Banjul).
c8 oLl - - - - -
CcY oL2 - - - Can count in -
English
C10 S/G LWC Wolof, Mandinka Wolof Wolof Wolofl Wolof
Children's Tanguage RCpertoircs. )
b1 HLl Screr Niominka Screr Niominka Scerer Nionminka Sercer Nioninka Screr Niominka
D2 HL2Z Mandinka - - - -
(compound in
Toubakouta).

Arabic (some
grandchildren
French-medium
education),

XVIII:1S

The Acquisition of Languages of Wider Communication

Through Fishing off the Senegambian Coast




Background
Al Age & Sex

A2 Birthplace
A3 Education
A4 Occupation
A5 Residence

Senegambian Contact

B2 Occupation

Language Repertoire

Cl HL1

C3 LWC (A2)

C4 L/Lducation
CS L/Religion

C6 LWC with
mainland

C71lWLs of
previous
fishing sites

M60+

Ngadior (S)
Quranic

Retired fisherman
Ngadior

First went to
Banjul with his
brother. Used to
spend every dry
season there.

Serer Niominka
Serer Niominka
Arabic
Arabic
Wolof

Wolof (Kaolack,
Sokone,
Foundiougne-S)

M50+
Ngadior (S)
Quranic
Fisherman
Ngadior

Used to go to
Banjul to fish.

Serer Niominka
Serer Niominka
Arabic
Arabic
Wolof

Wolof (Kaolack &
Sokone): Wolof
(Banjul).

M60+ _
Ngadior (S)
Quranic
Fisherman
Ngadior

Used to go to
Banjul to fish

during dry season.

Serer Niominka
Serer Niominka
Arabic
Arabic
Wolof

Wolof (Sokone):
some Mandinka
(Missira); Wolof
& a little Jola
Kasa (Casamance),

M50+ _
Ngadior (S)

Quranic

Fisherman
Ngadior

Followed example of

father by fishing

in the Gambia, but
not in wet season.

Serer Niominka
Serer Niominka
Arabic
Arabic
Wolof

Wolof (Sokone &
Kaolack-S);a
little Mandinka
(Missira).

M50+
Dionewar (s)
Quranic
Fisherman

Dionewar

Fishes off Banjul
& up river.

Screr Niominka
Serer Niominka
Arabic
Arabic
Wolof

Wolof (off

Scnegalese coast);

Wolof & some Jola
Kasa (Casamance).

C7.2.WLs of Wolof Wolof (off Wolof (which was Wolof Wolof (Eanjul)
present Niombato). consolidated in Mandinka (up river)
fishing sites Banjul)

C8 oL1 - - - Can count in a little French

French (army)
C9 oL2 - - - - -
€10 S/G LWC Wolof Wolof Wolof Wolof Wolof,Mandinka

Children's Language Repertoires

D1 HL1
D2 HL2
D3 L/Education

Table XVIII:

Serer Niominka

Arabic

XVIII:16

Serer Niominka Communities from Gandoul:

Serer Niominka

Arabic

XVIII:17

Serer Niominka

Arabic

XVIII:18

Serer Niominka

Arabic

XVIII:1S

Serer Niominka

Arabic French
(Dionewar)

XVIII:20

The Acquisition of Languages of Wider Communication

Through Fishing off the Senegambian Coast




Background

Al
A2
A3
A4
AS

Scnegambian Contact

Age & Sex
Birthplace
Education
Occupation
Residence

B2

Language Repertoire

Occupation

M60+
Ngadior (S)
Quranic
Fisherman

Sokone

Usually goes to
Banjul in dry
season

M50+

Ngadior (8§)
Quranic

Trader & fisherman

Ngadior

Takes fishing
equipment between
Kaolack, Sokone,
Ngadior & Banjul.

M50+
Ngadior (S)
Quranic
Fisherman
Ngadior

Fishes-off Banjul
& Sandikoli (8S)
where has a house.

. M40+

Ngadior (S)
Quranic’
Fisherman
Ngadior

Goes to Panjul in
dry season to fish.
Returns in wet
scason.

M40+
Ngadior (S)
Quranic '
Fisherman

Ngadior

Fishes off Banjul.

Cl HL1 Serer Niominka Serer Niominka Serer Niominka Serer Niominka Serer Niominka

C3 LWC (A2) Serer Niominka Scerer Niominka Serer Niominka Serer Niominka Serer Niominka

C4 L/Education (A3) Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic

C5 L/Religion Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic

C6 LWC (with Wolof Wolof Wolof Wolof Wolof
mainland)

C7.1.WLs of Wolof (La Petite Wolof main trading Wolof (Kaolack & Wolof (Sokone, Wolof (off La Petite °
previous Cote). language, Mandinka Sokone); Mandinka Kaolack & Cote);a-little Jola
fishing sites (Touhakouta). (Niombato). Casamance). Kasa {(Casamance].

C.7.2.WLs of Wolof, Mandinka Wolof, occasionally Wolof & Mandinka Wolof Wolof
present Mandinka.
fishing site

C8 0Ll - French (army) Some French (from - - ;

army) N

C9 OL2 - - - - -

Cl10 S/G LWC Wolof, Mandinka Wolof, Mandinka Wolof, Mandinka Wolof Wolof

Children's Language Repertoire

D1 HL1 Sercr Niominka Screr Niominka Sercr Niominka Serer Niominka Serer Niominka

D2 HL2 Wolof - Mandinka - -

D3 L/Education Arabic, French Arabic Arabic. & French Arabic Arabic

(Sokone), .
XVIII:21 XVIII:22 XVIII:23 XVIII:24 XVIII:25 -

Table XVIII: Serer Niominka Communities from Gandoul: The Acquisition of Languages of Wider Communication wo T

Through Fishing off the Sencgambian Coast
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Background
Age & Sex

A2 Birthplace
A3 Education
A4 Occupation

A5 Residence
Scnegambian Contact

B2 Occupation

Language Repertoire
C1 HL1

C3 LWC (AZ)

C4 IL./Education (A3)
CS L/Religion

C6 LWC with
mainland

C7.1 WLs of
previous
fishing sites

C7.2 WLs of
present
fishing site

C8 OL1

C9 OLZ

M60+
Ngadior (S)
Quranic

Ex-fisherman, now
trades in dried
fish.

Kaolack

Fished for several
seasons off Banjul.

Serer Niominka
Serer Niominka
Arabic
Arabic

Wolof

Wolof (Sokone,
Kaolack,Banjul)

Wolof

Some French (from
army),

M50+
Dionewar (S)
Quranic
Fisherman

Dionewar

Fishes off Kuntaur
during dry scason.

Serer Niominka
Serer Niominka
Arabic
Arabic

Wolof

Wolof (off .-
Senegalese coast)

Wolof
Mandinka

a little

Counts in English

M40+
Dionewar (S)
Quranic
Fisherman

Dionewar

Has been fishing
off Kuntaur for
last 9 dry seasons.

Serer Niominka
Serer Niominka
Arabic

Arabic

Wolof

Wolof (Sokone,
Kaolack)

Wolof
Mandinka

M40+
Dionewar (8)
Quranic
Fisherman

Dionewar

Fishes off Kuntaur
during dry season.

Serer Niominka
Serer Niominka .
Arabic

Arabic

Wolof

ngof (La Petite
Cote)

Wolof, Mandinka,
a little Fula,

a little

C10 S/G LWC

Wolof

Wolof, Mandinka

Wolof Mandinka

Wolof Mandinka
a little Fula

M30+ |
Dionewar (S)
Quranic
Fisherman

Dionewar

Fishes off Kuntaur.
Returns to farm.

Serer Niominka
Screr Niominka
Arabic
Arabic

Wolof

Wolof (off ¢
Senegalese Coast)

Wolof, Mandinka,
some Fula.

a little

Wolof Mandinka
Fula

Children's Language Repertoires

D1 HL1
D2 HL2
D3 L/Education

Table XVIII:

Serer Niominka
Wolof

Arabic French
(Kaolack)

XVIII:26

Serer Niominka Communities from Gandoul:

Serer Niominka

Arabic

XVIII:27

Screr Niominka

Arabic

XVIII:28

Serer Niominka

Arabic French
(Dionewar)

XVIII:29

The Acquisition of Languages of Wider Conmu

Sercr Niominka

Arabic

XVIII:30

nication

Through Fishing off the Sencgambian Coast
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Background
Al Age & Sex

A2 Birthplace

A3 Education

A4 Occupation

AS5 Residence
Sencgambian Contact

BZ Occupation

Language Repertoire

Cl1 HL1
C3 LWC (A2)

M20+
Dionewar (S)
Quranic
Fisherman
Dionewar

Fishes off Kuntaur
during dry season.

Serer Niominka
Serer Niominka

M30+
Dionewar (S)
Quranic
Fisherman
Dionewar

Fishes of Kuntaur.
Returns to farm.

Serer Niominka
Serer Niominka

M30+
Dionewar (S)
Quranic
Fisherman
Dionewar

Fishes off Kuntaur
& sells dried fish.

Serer Niominka

Serer Niominka

M40+

Dionewar (S)

Quranic

Fisherman
Dionewar

Fishes off Kuntaur.
during dry season.

Serer Niominka

Serer Niominka

M4O+
Dionewar (s)
Quranic
Fisherman
Dionewar

Fishes off Kaur

during dry season.

Serer Niominka

Serer Niominka

a little Fula,

& little Fula.

somec Fula.

some Fula.

C4 L/Education (A3} Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic

C5 IL/Religion Arabic Arabic Arabic Arabic Arabic

C6 LWC with Wolof Wolof Wolof Wolof Wolof
mainland

C7.1. WLs of Wolof (Sokone, Wolof (Kaolack) Wolof (off Wolof (Kaolack Volof (off
previous Kaolack & Sencgalese coast), & Casamance). Senegalese coast)
fishing sites Banjul).

C7.2.WLs of Wolof, Mandinka, Wolof, Mandinka, Wolof, Mandinka, Wolof, Mandinka, Mandinka, Wolof
present a little Fula. a little Fula, some Fula. | some Fula. . ,
fishing site

C8 0Ll very limited - A little a little French a little French

C9 0OL2 - - Counts in English - -

Cl0 S/G LWC Wolof, Mandinka, Wolof, Mandinka, Wolof, Mandinka, Wolof, Mandinka, Wolof, Mandinka

Children's Language Repertoires

D1 HL1
D2 L2
D3 L/Education

Table XVIII:

Serer Niominka

Arabic

XVIII:31

Serer Niominka Communities from Gandoul:

Serer Niominka

Arabic, French
(Dionewar).

XVII1:32

Serer Niominka

Arabic, French
(Dionewar),

XVIII:33

Serer Niominka

Arabic

XVIII:34

Serer Nioninka

Arabic

XVIII:35

The Acquisition of Languages of Wider Communication

Through Fishing off the Senegambian Coast.
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Background
Al Age & Sex

AZ Birthplace
A3 Education
A4 Occupation
A5 Residence
Scnegambian Contact

B2 Occupation

Language Repertoire

Cl HL1

C3 LWC (A2)

C4 L/Education (A3)
C5 L/Religion

C6 LWC with
mainland

C7.1 WLs of
previous
fishing sites

C7.2 WLs of
present
fishing site

C8 OL1
C9 oLz

M20+
Dioncwar (8S)
Quranic
Fisherman
Dionewar

Fishes off Kaur
during dry season.
Returns to farm
in wet season.
Screr Niominka
Serer Niominka
Arabic

Arabic

Wolof

. Wolof (Kaolack)

Wolof, some Fula,
Mandinka.

M40+
Dionewar (8S)
Quranic
Fisherman
Dionewar

Has been fishing
on Gambia River
last 10 seasons.
Now at Kaur.
Serer Niominka
Serer Niominka
Arabic

Arabic

Wolof

Wolof (La
Petite C8te)

Mandinka, Wolof

A little French
Counts in English

M50+
Dionewar (S)
Quranic
Fisherman
Dionewar

Fishes off Kaur.
Returns to farm
in wet season.

Serer Niominka
Scerer Niominka
Arabic
Arabic
Wolof

Wolof (off
Senegalese coast
& Banjul)

Mandinka, Wolof

A little French
A few words

M40+
Dionewar (s)
Quranic
Fisherman
Dionewar

Fishes off Xaur
in dry season.
Returns to farm.
Screr Niominka
Serer Niominka
Arabic

Arabic

Wolof

Wolof (off
Senegalese coast)

Mandinka, Wolof

A little French

M30%
Dionewar (8S)
Quranic
Fisherman
Dioncewar

Fishes off Kaur
during dry season.
Farms in Dionewar
in wet season.
Serer Nioninka
Screr Niominka
Arabic

Arabic

Wolof

Wolof (La Petite
Cdte); Mandinka
(Casamance).

Mandinka, Wolof

A few words

C10 S§/G LWC

Mandinka,Wolof,
some Fula.

Mandinka,Wolof

Mandinka, Wolof

Mandinka,Wolof

Mandinka, Wolof

Children's Language Repertoire

D1 L1
D2 HL2
D3 L/Education

Table XVIII:

XVILI:30

Screr Niominka Communities from Candoul:

Serer Niominka

Arabic, French
(Dioncwar),
XVIIY:37

Serer Niominka

Arabic

XVIII:38

Serer Niominka

Arabic

XVIII:33

The Acquisition of Languages of Wider

Communication Through Fishing of{ the Scncgdmbiun Coast

Serer Niominka

Arabic

XVIII:40

- v’
Yy

¢
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5.1.4. Jola Fohni and Jola Buluf Workers in Banjul

Introduction

Close family networks between the Gambia,
Casamance and Guinea-Bissau have arisen from the movement
of people across the region, generally instigated in the
first place by economic factors. Certain major types
of migratory patterns can be discerned behind these family
networks: both southwards into the Casamance, and north-
wards to the Gambia and to the Sine Saloum and Cap Vert
regions of Senegal.

Movement southwards tended to arise originally
for commercial reasons, or for professional employment
associated with the trading posts on the main river outlets.
Such migrants included traders, store-keepers and ship-
wrights from St. Louis, Gorée or Dakar, who were attracted
to the commercial centres on the River Casamance: first
Karabane, and then Sédhiou and Ziguinchor. They sometimes
settled in the area after marrying into other trading of
sea-faring families.

Another important migratory pattern, this time in
the other direction, occurred initially as an escape from
religiouslbor colonial harassment. Subsequently, as the
financial pressures of modernisation have gradually impinged
on traditional village self-sufficiency, the search for
employment has led to the large scale exodus of young
Casamancais men and women from rural communities to the

urban centres of the Gambia and Northern Senegal.

1. See Leary (1971:238-240).
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Table XX and Table XIX illustrate some of these
migratory patterns,»with the former concentrating on
Casamancais inhabitants who had retained contact with
kin in the Gambia for a variety of reasons. The other
Téble focusseson workers from Jola Fofii or Jola Buluf
backgrpunds,l»who had come (or, in (3) cases had been)
to Banjul to find employment.

The Gambia used to be particularly attractive to
temporary Casamancais migrants, both as a haven from harsh
conscription laws2 (which met with strong resistance from
the Jola Foni and Jola Kasa in Basse Casamance),3 and
because its proximity facilitated returning to farm
during the wet season. The improvement of road and ferry
communications4 may have drawn more migrant workers to
other Northern centres, like Kaolack or Dakar; but they
still continue to seek work in Banjul, particularly if
they have kin already established there.

Casamancais migrants in the GambiaAcould be
identified by the roadside at Denton Bridge, or on Lasso

W..

Wharf in Banjul, selling yoxos g?ysters),s or as market

1. The Jola Kasa also migrate northwards in substantial
numbers, but this study does not include sucih informants
from the Oussouye area to the socuth-west of Ziguinchor.

2. See Roche, C. (1974:13).
3. See Thomas, L.V. (1960:pp.493, et seq.).

4. See 'Trans-Gambian Road and Ferry: Agreements with the
Government-General of French West Africa', Sessional paper
No.3/56, Government Printer, Bathurst, 1956.

5. On migrations from certain Casamancais villages in
connection with the oyster harvest, see Thomas, L.V.
(1959:320; 1960:496).
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women, specialising in netetuland paln wine. The men
had taken ény employment available, thus working as
labourers for the Public Works Department, apprentice
drivers, gardeners or nightwatchmen. Many of the younger
women were working as housemaids or washgirls, but,
although they traditionally fulfil a crucial role in

Tice planting2 in some parts of Casamance, the tendency
to combine domestic service with a return to their villége
of origin during the wet season appeared to be changing.
It seems that, after a few years of seasonal migration
northwards, they become less inclined to return home to
farm.

This option for more permanent employment was
altering for several reasons. The strenuous task of rice
cultivation is not a very attractive prospect to a migrant,
once he or she has acquired a salaried job in a town
further north. It was not surprising, therefore, that only
(4) informants (XIX:10,13,15,16) mentioned that they
returned every wet season to farm, but even these were
doubtful whether their Gambian employers would allow such
long absences to continue. One informant in Bignona
mentioned the migratory pattern that prompted girls from
the area to seek domestic work in the Gambia, until they
had earned enough money to buy their trousseaux, but noted
that this tendency was also disappearing.

The (16) Jola Foni and Jola Buluf informants in
this study provided an interesting contrast to the Casamangais

people interviewed for Table XX, since the monolingualism

—

2. Rice cultivation in Casamance is discussed by Thomas,
L.V. (1959:320) and Pelissier (1966:pp.709-159).

) W,
1. A paste used for preparing certain sauces(Jermented hetfzseé)’



of their village of origin had necessitated new

languages of wider communication once they migrated

to Banjul, Kaolack or Dakar. The (5) informants, who
understood a little Wolof before coming to the Gambia
‘(XIX: 3,7,8,12,16), had "heard Wolof traders'" using it in
the market, but, apart from two informants who had
worked in Dakar prior to coming to Banjul (XIX:2,4), all
those interviewed considered that their Wolof had become
fluent in the latter capital because of its significance

as the major lingua franca. The (4) informants who spoke

a little Mandinka had found that they had not needed it

in Banjul to the same extent as Wolof; whereas the (5)

informants, who identified Krio (Aku) as one of their

languages of wider communication, had all been working

in close contact with Aku or Aku-speaking non-Gambians.
Despite the role of English as the official

language, only (2) workers (XIX:4,6) claimed to be able

to use it in contact with their European emplcyers. It

was marginally more frequent for those interviewed in the

Gambia to communicate With their employers in their

original official language, with (6) informants benefitting

from some previous education in French, and from contact

with the Catholic mission in Bignona. The use of

English or French emerged as being restricted to work

domains, specifically involving the role relationship

between the European employer and his Casamancais employee.

Nevertheless, this particular role of European languages

in work domains did not prevent the Casamancais migrant

from learning or improving his Wolof in contact with

Gambians in the same context, or the market place.
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The unanimous adoption of Wolof as the major
language of wider communication by everyone in Table XIX
followed the tendency observed among other Casamangais
workers to add this language to their linguistic'reper—
toires through working in a Senegalese commercial centre.
This migration pattern to Northern Senegal has been
described as contributing to the "Senégalisation" of the
Jola (Thomas, 1960:506; Pélissier, 1966:817). On the
one hand, Thomas (1960) deplores this migratory pattern,
because of its acculturafive influence, at the expense
of the traditional culture .and languages of the Casamance.
On the.other hand, Pélissier (1966:814, 820) sees the
detrimental effects of the shift from seasonal to more
permanent migration on the rice cultivation of the region.

However, apart from the adverse aspect of this
migration pattern, the experience of working in Kaolack
or Dakar undermines some of the suspicion and mistrust
of the Casamancais people for Senegal north of the Gambia.
Although the Casamance, with its history of resistance to
colonial subjugation, and its geographical position, may
have nurtured its independence froh the rest of Senegal,
improvements to communications, and increased patterns of
migration, should succeed in fostering national unity.

The linguistic aspect of this Senegalisation, which 1is

demonstrated by the acquisition of Wolof, emerges from

the Gambian, as well as from the Northern Senegalese
experience. An additional pressure influencing this
process can be cited in the former case, since the increas-
ing emphasis on nationalism on both sides of the border

perhaps succeeds in making the Casaman%ais migrant identify
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aé.Senegalese once he finds himself in a Gambian setting.
The (14) informants in Table XX contrasted with
those of Table XIX in that the majority (10/14) had
grown up in cohplex'speech communities, and therefore
had spoken other languages, besides the dominant languages
of their area of origin, since childhood. The remaining
(4) informants had come from simpler speech communities,
but had found themselves in situations where it was
essential to be able to cqmmunicate with people from
varied linguistic backgrounds. All the informants were
based in positions in the mdjor towns of the Casamance
(10:Ziguinchor, 1}Velingara, 3:Bignona) which brought
them into professional contact with a wider range of
people than the Jola Buluf and Jola Foni in domestic
service in Banjul (Table XIX). The varied sample of pro-
fessional employment, including a radio broadcaster,
restaurant owner, cinema manager, court official, civil
servant, 331931 and nun, all necessitated communicating
with an audience or clientele with whom it was advantageous

to be able to utilise the most significant lingua franca.

Thus (95%) of the court proceedings that one informant was
involved with in Velingara (XX:8) were heard in the dominant
language of the area, Fula Fuladu. In contrast, the radio
programme for housewives, that another informant (XX:11)
worked on, was broadcast from Ziguinchor in Mandinka, Jola
Foli, Crioulo, Fula Fuladu, Manjaku and Mankan versions,
because of the complex multilingual catchment area of
Casamance. The restaurant, petrol station and cinema
managers all referred to the importance of speaking, where

possible, in the language of the client in order to maintain

1. i.e. praise singer or historical cenealoaict <ea n 237.
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his custom.

The reasons given for Senegambian contact (Table
XX:E2) illustrate not only the inter-relationship between
several Casaméngais/Guinean/Gambian families, but also
show how Quranic or Christian studies can necessitate
crossing the border (XX: 2,7,14). A successful businessman
from Bignona (XX:13), having used Gambian bands for his
bar/festaurant in the past, was at present extending his
interests southwards in a new cinema venture for Bissau.
Since the main reason for rctaining contact emerged from
kinship links, which had been originally created through
the migration of the informant, or that of his kin, it
was appropriate that in (10) cases the first language
should be cited as the language used for communication
across the border (XX:Cl0). The remaining (4) informants
(XX:4,5,6,10) used their second or third language, with
(3) of these cases arising from a shift in language habits

through the influence of the dominant 1ahguége of the

locality. The Wolofisation of those who had migrated to
important commercial centres, like Banjul or Ziguinchor,
was evident from cases cited by (6) informants (XX:1,3,5,6,
11,14) . Nevertheless, although the Casamancais informants
emphasized the commercial importance of Wolof in Ziguinchor,
they pointed out that this language had to compete with
Mandinka, Crioulo, Jola Fonlli and Jola Kasa in this regional
centre.

All of the Jola Fofli and Jola Buluf migrants
(Table XIX) used Wolof as their language of wider communic-
ation because of the significance of this language as the

dominant lingua franca in the Banjul area. In contrast,




*(SOMT) UOT}BOTUNWWO) JISPIM JO SOJEBNIUE] MAU JO
Talueg UT SISYIOM Jning B[O DPUE [UOJ BLO[ FJUBADTIR

XIX °14q%

UOT3TSTUbOY

Background

Al Age & Sex F30+ F30+ F50+ M30+ MZQ*

A2 Birthplace Bignona Balinghor Soutou Tobor . Bignona

A3 Education - - - +3 yecars primary -

A4 Occupation Cook Washgirl Shop assistant Welder Housemaid

A5 Residence Banjul Bakau Banjul Banjul Dakar

Sencgambian Contact

Bl Kin & Affines Kin in Bignona J/ visits v visits kin / kin in Tobor Aunt in Banjul

BZ Occupation Now prefers to - Used to go & help - Lived 7 ycars

send money for with rice & ground there.
others to farm nut cultivation
but now too tired.
B3 Religion RC / - v RC J RC / RC
B4 Education - - Nightschool Banjul -
Lanpuage Repertoire
Cl HLL Jola Fdni Jola Buluf Jola Fomi Jola Folii Jola Foni
(Bignona) .
C2 HL2 - - - Mandinka -
C3 LWC (A2) Jola Foiii Jola Buluf Jola TFofi Jola Foni Jola Fohi
a little Wolof. Mandinka
C4 L/Education - - - French, English, - . .
C5 L/Religion English ? English, Wolof English French, Jola Foni
C6 LWC (AS) Wolof, Mandinka, Wolof Wolof Wolof, Mandinka, Wolof, Aku (in
Aku Banjul), Wolof
(Dakar).
C7 WLs Wolof or Aku French to French Wolof or Aku to English to English Wolof{. French
R Lebanese boss; & English Lebanesce boss; boss; Wolof to with Englaish

Wolof, Aku, Jola cmployers, Wolof Wolof, Aku, colleagues. boss in Dakar.
Foni, some to other staff. Mandinka, a
Mandinka, a little Fula in
little Fula in shop.
market.

C8 OL1 - picked up some - French primary Some French from
French from school living in DaXar.
teacher husband.

€9 oOL2 a v. little English -~ a little English English night -

school
C10 S/G LWC Wolof, Aku, some Wolof, a little Wolof above all; Wolof, Mandinka, Learnt Wolof &
Mandinka, a little French, Mandinka, Aku,a Jola Fohi, Aku in Banjul
Fula. . little Fula. English. (uncle Aku).
Oty

E1 Comments

E2 Reason for
migration

Table XIX:

Came during time
of hardship in
sccond world war.

XIX:1

Learnt Wolof in
Dakar. Mandinka
(Sédhiou)s Fula
(Balakounda)

Came for medical
treatment & to
find work.

XIX:2

Migrant Jola Fohii and Jola Buluf Workers in Ranjul:

Wolof became
fluent in Banjul.

Came to find work
during war time.

XIX:3

Acquisition of

Learnt Wolof
above all in
Dakar.

Came to find work
20 years ago.

XIX:4

Went to live
with aunt.

XIX:S

New Languages of VWider Communication (LWCs)

g6



